
BEQIAK BEQI TRUK
(AMT2ERTI QOIBELA IRU EKITALDITAM)

JOKU-LAQUMAK

TRBTAM BERETERRETXE edo BERTERETKE: 
arranbelarl-Lurua, 22 urte.

EtlBERTRAhD DE MOnTFERRAMD: zaldun gaskolna, 25 urte.
Ef1QRA2i/\fi QRAMOMT OLMAIBI'koa: malzterbunj ahaltsu eta lefiargla. 

Bere maiztergo-erriak: Hauze, Olhaibi, Beroriz, Omizepe, 5orhue- 
ta, t. a. Agramontesen huruzagi lehena, 60 urte.

^TMERiriE CA5TETPUQ0M: Qrazian Qramont'en emaztea, 55 urte,

Qrazian eta CaOiedne'ren semea, 26 urte.
BELTM: Qrazian eta Caterine'ren alaba, 20 urte.

SAriTW ARHATITZETA: altor-senne pakezalea, 55 urte.
LElRlh'go JAUfl WJriTIA: Maule'ko gazteluko gobernadore, 33 urte.
■̂ OttAMA: Jaun KuntJa'ren arvjrea, 31 urte.

ART1AUT0H: Lukuzetar taldeko apalz-gudarta, 35 urte.
JUAT1E5; Lukuze'ko Barola, nnalzterburu ahaltsu ta lei^rg ia. Bere 

rnaiztergo-errlak: Lukuze, Ozübarre, Landibarre, Atharratze, 
Ahatsa, t. a. Lukuzetarren tMjru-lehena, 50 urte.

*̂ ^̂ ^̂ 21ANA: L u l^e 'ko  Barolaren andrea, 45 urte.

1 Antzertg honetan, Et«<dek idatzttakoortograftaerrespetaOj da. CGiVf 1962, 
1-5 atean argdaratu zen.



MAYI; Lukuze'ko Bardaren alaba, 25 urte.
YOHAMA: Luku2e,ko Bardaren alaba, 20 urte.
En GARTXOT BUSTAMOBI'ko: zaldun altor-semea, 55 urte. 
MARGARITA; Qartxot Bustanobi'ren emaztea, 52 urte.
MARI 5AnT2: Berteretxe'ren ama, 48 urte.
PETIRI 5AMT2: AItzaiko, Musde Arnauton'en arranbelarla, 24 urte. 
RETRI 5UMARA: Bustanobi'ko arranhelari malltaduna, 27 urte, 
BU5TAMOBI'ko ME5fV\MEA: 21 urte.
OLhAIBI'ko JAUREQIZAIA; 4o urte.
ARRAMBELARI 50ILLAK. Berteretxe'renak eta Musde Amauton'enak. 

BI2PAIRU ZALDUn. Qartxot Bustanobi'ren adiskideak eta 01- 
halhl'ko gazteluko MORROI BAT.

Oertagaraia: 1445'gn. urtea. Aldi oni dagozHionjantziaH Zuzer\- 
dariak auhera Wíza, apa/níasunean diruak eman-ala gasíatuz. Antzez- 
Wzunean oarretako erdal-itzak erabllli eusherazhoen ordez, jendeah 
obehi ulertu dezan.

LEMEMCaO EKITALDIA

Maule-Lestarre'ko plaza nagusia. Qaraia: 1445'gn. urteho edo- 
zelri egun. Plaza zear, antzezlari n^usíen gibeletlk, Jeridea bere 
eginkizunetara bebll aldi artako soiñekoz jantzita

l'go. jardunaldia

JUAI1E5, LUKUZE'ko BAROIA eta 
BERTRAMD DE MOnTFERRAMD ZALDUrtA

(di altorsemeok aldi artako zaldun jantzian ager b/tez. Bíoh ezpa- 
ta beramate gemtlk zintzilik eta Bertran’ek galñera arranbela eta 
gezhzorroa gezlz beterik.)
LUKUZE'ko BAROIA: Beraz, Yoana nIre alabarekin ezkondu nal ukek? 
BERTRAMD: Bal, Jauna. Orí da blon guran hizia.



LUKUZE'ko: Zuen alkar-maltasunarl ez derizkiot galzkl. Blok zerate 
etxe leftarglkoak, Jatorri garblkoak, aundlklak, eglazko altor 
serr»e-alabak..., balrta...

BERTRAMD: Baiña, zer?

LUKUZE'ko: Quztlorl eztela aski... zorlgaltzez. Qazteok, blotzaren alde- 
tlk bakarrik dakusazute ezkontza-auzia, balftan mundu onetan 
ba-dltuk beste milla auzl-mauzl ta katramllla eta gaur-gaurkoz 
ezin diat Itxaropenik eman.

BERTfWID: Baiñan, zer dela-ta? Zer eragozpen JarrI nal diozu gure 
alkar maitasunarl, gure asmo zuzen eta garblarl?

LUKUZE'ko: Eziñezkoa deta, Bertrand, eztñezkoa...

BCRTfWID; Maltasunarentzat eztago eziiilk, Barol Jauna. (Etslpenah 
eman oi duen ausardlz.) Zure balmenarekin edo balmenlk gabe, 
ni Yoana'rekin ezkonduko nalz...

LUKUZE'ko (5umlnduta.) To! Bapo zlok. Errezago esan duk egln bal- 
fto. Jakin ezak, ordea: Lukuze'ko Barolaren balmenlk gabe ez alz 
Yoana'rekin ezkonduko!

BERTFWID: (fts/penaM eraginda.) Esan zaldazu, bada, zer egln bear 
dutan zure alabarekin ezkon nadln. Edozer ere aglnduta, gertu 
naukazu egiteko.

LUKUZE'ko; ((jozatuta.) Ori, besterik da... Ontara, ba'Ittekek alkar 
adtöj ahal izatea. Entzun: Ire attak, itun bat, tratu bat, eglñik 
zeukak Qrazlan Qramont deritzan Olhalbl'ko jaunarekln. Itun 
onen bitartez, erorrek ba-daklken bezala, gerrate guzitan alkarrl 
•aguntzeko agintza egifta zeukatek. Qrazlan Qramont, Olhalbl'ko 
ta Ahauze'ko jauna ene etsalrik aundlena izan duk gaztetandik. 
Bere billaukerlak ez ditek izenik, 1425'etlk 35'erako bitartean 
agramontesak eta Lukuzetarrok, Joanes de Foix bitarteko gen- 
duela, egln genlken amar urteko pake-aldia ere etzlken errespe- 
tatu. floiz-nal, bere gizataldeak nlre,jendea lltzen, bazterrak sa- 
kailtzen, etxeak sutzen, emakumeak galtzen zlarduten. 
Pake-ituna amaitu ezkeroz, gure etsalgoa biziago ta gordlfiago 
t)iHakatu duk eta alkarrenganako gcwrotoa eta odol-egarrla duk 
gutarteko bizllege bakarra.



BCRTRAMO; Ulertzen dlzut... Bali*ian, ene altak eta nlk eztizugu sekula 
kalterik egin. Eztitugu zure barrutiak ankaperatu ta sakalidu, ez
tugu zure eremutan burnizko erlotzik egin...

LUKUZE'ko; Egla diftok, baiñan, ala're, burua lengo lepotik zeukat. 
2uek, adiskidego tratuaz lotuak zaudete nire etsaiarekin eta nire 
etsalaren adlsklde dena, ene etsala duk,

BERTfV^nD: Eta Qrazian Qramont'ekin dugun alkar-laguntasun-tratua 
autsiko ba'genu, aglnduko al-zenidake zure alabaren eskua?

LUKUZE'ko: Ori litzake bide bakarra...

BERTRAND: Ori bada zure baldintza, itza demaizut eginen dutala.

LUKUZE'ko: Eginen dukala? Ez alz I nor erabaki ori artzeko, ire alta 
baizik.

BERTRAND: Ene alta nnakurtu-erazlko dut nire nalera. Ta baldin ma- 
kurtu nal ezpa'du, sorbaldan daramadan arranbelarekin edo ge- 
rrlko ezpata onetxekin kenduko diot blzla.

LUKUZE'ko: Itzetan bezain odolberoa izango al-alz egiñetan, Bertrand.

BERTRAND: Qure alkarmaltasunaren oztopo eta eragozpen guziak jo 
ta birrintzeko erabakia arturik daukat. Yoana da ene Wzíaren 
arrazol bakarra. ene eiburu ta amesa... amets lilluragama, ta 
iñork oztoporik jarrt ba'Iezalt ene maltasun-bWean, dena dela, 
nire ezpata bere odolaz gorrituko dut.

LUKUZE'ko: fOurendaren gozoa ausnartuz.) Jo zak bosteko ori, Ber
trand. (EsHuak estutu bitzate alkar.) I bezalako gizon ausartak eta 
pyoak ba'nlzkikek nire gudari-saillean, bein-betiko mendekatuko 
nindukek Qrazian Qramont etsai zltal ortaz.

BERTRAND: Enalz, irtolaz ere, gorespen olen merezigarri, Baroljauna 
Orain, ordea, oker ezpa'dentzazu, iskribauaren aintziriean beaf 
dugu gure tratua iegezkotu.

LUKUZE'ko: Txit origl derlzkiot burupkje orrl... Baiftan, tratu au bii- 
batzen ad geran ezkero, ertzak ongi iotu bearrak zioztik. Ots. er̂ e 
alaba emaztetzat nai baldin ba'duk, En Qrazian Qramont'eWn 
urratu ez-ezik, ire altak eta Ik nirekin egin bearko duajte alkarta- 
guntasunezko gudu-tratu bert>era.

BERTRAND: Qero ta gelago eskatzen duzu, Lukuze'ko Baroljauna.



LUKUZE'ko; (Mutlllaren IV^umenaz oartuta, segurantzl osoaz.) Euk 
ikusi, bada. Orí duk nire baldintza alabaren tnjk.

BERTRAMD: Ongi da, Yoana'ren maltetasuna irixtearren, inpernuko 
zuloan anka ta buruz murgilduko nintzake. Mire bidean eztut 
zalantzarik edo atzerarik eginen. Zuzenaren odolaz kutsatuko 
ba'naiz ere, Yoana nirea izanen da.

LUKUZE'ko: Beraz, goazen Iskribauarengana,
BERTRAMD: Bal. goazen, tintaz egindako tratu onek odola ekarriko 

ba'du ere. (BIJoaz.)

irgn . jardunaldia

BERETERRETXE ta MARI BELTXA

BERETERRETXC; (AlHarrekln sartu bitez Izketan.) Beraz, altarekln eidu 
zera Maule'ra?

Bal, altarekln, amarekin eta Otsoa ene anaiareWn.
BERETERRET? ;̂ Eztakizu zenbat poztutzen naizen zu ikustearekin, 

Mart Beltxa.

Bal ni ere, Tristan. Etxean danok ongi al-zerate?
BERETERRETXE: Oso ederki. Milla esker. Zuek ere ongi zeratela pen- 

tsatzen dut.

^  Bal, bal. oso ederki Jaungoikoa'rl eskerrak.
BERETERRET? :̂ Mari Beltxa, nolz ezkero eztugu alkar ikusi?

Amar illabete oraintsu. Zuen eta gure alde eglten dtren Busta- 
^ ^ 'k o  jaureglan zen. Qogoratzen al-zera?

BERETEFV̂ CTXE; Bal, fx)skl; ñola ez gogoratu egun eder artaz?

Bustanobi'ko osaba zaharraren urrezko eztel egun gogoanga* 
nian zen. Aln zuzen ere, Marl-5antz zure ama etzen eIdu; erlxka 
onien zegon... Plzkortu al zen?

BERETERRETTíC: Bat, arras plzkortu zen. Baiftan, bolara txarra pasatu 
2uen bere gibeleko min aundlaktn. EztaWzu gatxoak zenbat sofrl- 
tu zuen guraso zaharren urrezko ezteíetara ezln joanarekin. Sent

ís  •



de guzlaK izan ziren bera eziK. Ene altak, ordea etzlonjoaten utzi, 
egun aletan sekula baiño galzhiago Ibilil baitzen.

MARI: Izan ere, ondo egln zuen. Larraun'dik Bustanobl'raifto mando 
gaiñean joatea egoera ortan ezpaita b^antxetako gauza. Ematz- 
klozu gure phamlllaren partez goralntzirlk amultsuenak. Ain da 
emakume ona ta glxakoa zuen ama!

BERETERRETXE: Anitz esker, Mari Beltxa. Emanen dizkiot, balrtan, 
nolz ote?

MARI; Ez al-zera, bada, etxean izaten?

BERETERRETT̂ E; Bal zeral Etxean t>a'nengo, enuke alnbeste denbora 
etslko zu ikusteke...

MARI: Itz legunak merke izaten dituzute glzasemeak...
BERETERRETî E: Egletan dasalzut. Marl Beltxa,.. baiñan, orain urruo 

blzi nalz zu Ikusi ahal izateko.
MARI; Munzaude, t>ada?

BERETERRETXE: Bordele'n nago arrant>elarl ango altor-seme ahaltsu 
batekin. Bustanot)i'ko osaba-izeba zaharren jaialdia igaro ta illa* 
bete barru atera giftan Bordele'ra urtebeteko kontratuarekin tru 
adiskide euskaldun: Yohanot Sarrikota'ko, Arnaut Urruthia'ko eta 
ni neu, Tristan Berteretxe'ko.

MARI: Baiñan. orain, ez al-zuaz etxera?
BERETERRETXE: Ez, Mari Beltxa; etxean Izanberrl nauzu gure nagu

siak emandako amabostaldiko balmenareWn. Orain, ba-njjoaklzu, 
berriz ere, Bordele'rat ene gudah-tratua annaltu arte.

MARI: Ongl Iblll zaltezela opa dizut Tristan.
BERETEIV\ET?Æ; Ez al-didazu deus geiago opa. Mart Beltxa?
MARI; (Zurtilduta.) Zer opa dlzalzuket besterlK Tristan?
BERETERRET7<E; (Ausarhl.) Amodlo apurtxo bat, Man Beftxa.
MARI: Zeuk opa ote dtdazu amodlo on, Tristan?

BERETERRETXE: Bal, Marl Beltxa, zeuk t>a-daklzu malte zaltutana.
MARI; Mola ez didazu, bada, sel illabete auetan kartatxo bat egln?
BERETERRET? :̂ Ezpaldakit ez Irakurtzen eta ez bkrlbatzen, malte.. 

Zuk dakizun bezala ba'nekl, egunean karta bat eginen nizukel



Baiftan gure aitak etzigun erakutsi. Berak ere ezpaltaki eta iskrl- 
batzeak ezertarako ballo eztuela esaten zigun. Ezpata, arranbela 
eta lantza ongl erablltzen ikasi ezkero, zaldunak ez omen du 
besterik bear. Baiñan Jaungoikoa'k bakarrlk daki Bordele'n egln 
ditutan beratzl illabete auetan zenbat sophritu dutan Iskribatzen 
ez jakiteaz...

Oralndik ikasl zenezake, Tristan.

BERTTERRETXC: Ez, niretzat berandutxo Izanen da onezkero... Ta, 
gaiñera, nork erakutsiko lldake?

Bordele'n baifto aukera oberik nun? An, ba-dituzu nun-nal 
isknbu-galetan darakusten malKuak.

BCRETERRETXE: Eta iduri al-zalzu ikasi nezakeala?

Bai, gizona, ikasiko eztuzu ba? Ezpata ta arranbela erabiltzea 
anitzez zalllagoa da ta ikasl zenduen. Nal izatea ahal izatea da.

BERETERr ET?Æ: Eta ntk Bordeie'tik kartarik egiten ba'dizut erantzun- 
go ai-didazu?

Po2(k gaiñera, Tristan.

BERETEFtf̂ ETÆ; Orduan, ikasiko dut. Balñan, ez al-zera maxiatuko 
nitzaz letra txarra egiten dutafako?

Zutzaz maxiatu? Ez orixel Miretsi eginen zaitut benetan, gizona 
Jakintzak egiten baitu aundl eta Irakurtzea ta Iskribatzeajaklturla- 
ren giitzak dira.

BEF\ETERRETXE: Ene altak ez bezala pentsatzen duzu... Arek difto- 
irakurtze-iskribatzeak etajakitunak gizona usteldu egiten du 

eta gudarltzak, osterà, goitu, gaiiiendu, ospez eta omenezJantzi.

Eta nork duela arrazoi uste duzu?

BERETErreTXE; 2uk, noski. Oartu bainaiz, iskiiluen bitartez ezin duta
la efie biotzaren egarria ase eta iskritxj bitartez bai...

Ezta arrazol txarra... (Bat-bâteân.) Ene gurasoak datoz kalez- 
I'ale. Joan bearko dut.

BCRETERRET?Æ: Ez, zaude zu bertan, nl Joango naiz-ta. Baiñan Joan 
aurretik itz bi esaizklozu ene biotz egart>erari.



MARI; Zurl dagoKizu gai orretan mintzatzea.
BERETERRETXE; Mari Beltza, Bustanobi'n alkarrekin egon gtñan ezke- 

roz biotz-biotzez maite zaitut.
MARI: Nik ere bai zu, Tristan Berteretxe. Bordele'tlk isknbatuko al-di- 

dazu?
BERETERRETXE: Bai, isknbatuko dlzut. Eta zuk erantzungo?
MARI: Ene ietrarlk onenaz.
BERETERRETXE: (fshua emanaz.) Agur, Marl Beltxa.
MARI; (Bat'batean.) Etzaitez Joan, Tristan, ikusl t>aizaltute ta itxusi 

litzake agurtu gabejoatea. ((jelditu bedl.)

lil'gn. jardunaldia

Lengoak, QRAZIAh QRAM0I1T eta CATHERIME OriEM EMAZTEA

GRAZIATI; Berrlketan, gazteak?
MARI: Bai, aita, kontu tatzuek esanaz... (Qurasoal.) Ezagùtzen duzu- 

te, noskI, Tristan arranbelarla, Larraun'go Berteretxe'koa.
CATMERIHE: Oker ezpa'natz, Bustanobi'ko zaharrak ospatu zlöjzten 

urre-ezteletan Ikusi zindutan,
BERETERRETXE; Bal, andrea, an nintzen; gu ere, zuek b>ezalat5u 

Bustanobl'koen aide balgera. Marl 5antz ene ama, Bustanot>l'ko 
Qartxot'en arreba da.

QRAZIAM: Ni baiño aide urbiilagoa alz, tzan ere. Ml Qartxot'en leogusu 
jatorra nauk.

MARI: (Qurasual.) Orain, Bordele'ra dyoa, etxean egonakji t>at egiri 
ondoren, Irl aundi artan baltago arranbelari.

GRAZIATI: Morekin ago?
BERETERRETXE: Roger Longueville Jaun leftargiarekln.
QRAZIAN; Ba*dut aren altzea... ta gustora al-ago Roger zakluriareWn’
BERETERRETXE; Eztaukat kejarik... Arranbelari ta gudari on t>at izatea 

t)erari zor diot... Baihan Bórdele urrutiko da guretzat euskaldu- 
nentzat aiegia.



^V\RI: Bai, aita; oraintxen ere pena ederrarekin zyoan Bordele'ra 
guraso zaharrak etxean utzita.

QRAZIATI: Naiko al-ukek nire serbitzura etorn?

BERETERRETXE: Ahal ba'iedi... bai pozik.
QRAZIAfi: Mire etxeko ateak zaballk dituk, bada, hai dukenean etorri.

BERETERRET7Æ: Milla esker, En Qrazian Qramont... Oraindik, ordea, 
iru illabeteko alkar-tratua daukat Cn Roger Longueville zalduna- 
reWn; beraz, denbora orren buruan bearko nuke etorrl.

QRAZIAh; Ik nal dukanean nire gazteluko ateak zaballk Izanen dituk,

BERETERRETXE: Orduan, etorriko naiz; zin dagizut.

CATHERJMC: Ongi etorn gurera.

fW l: Eta lenbaiien etorn.

‘̂ ^̂ ÂZIAM: Ots, enetxuok; begira nor datozen! Otsoa gurea eta 5an- 
txo Arhantzeta zaidun jauna. (Emaztearl.) Berarekin egon bearra 
daukat bakarka. Zer nal ote digu Jaun pakezale onek?

^ThERinC; Qu pasiatzen iblltko galtuzu bada, jaun orrekikoak anto- 
latzen dltuzun artean.

BERETCRRet?^: Agur, ba. En Qramont Jauría eta milla esker t>errlz 
ere zure eskeintzagatik.

^̂ '̂̂ AZlATi; Agur eta osasunarekin etom. (Bijoaz Sereterretxe, Mari 
Seftxa eta Catherine.)

IV/'gn, Jardunaldia 

0T50A, 5AMTX0 ARMAtlTZETA eta QRAZIAh QRAMOMT

ezpatadunaH bitez.)

Jaungoikoa'k osasunez gorde zaitzala. Qrazian Qramont 
Jauna. (Bostekoa jo  bezaio.)

Bai zeu ere, Cn 5antxo Artiantzeta'ko.



0T50A: (Altari.) Kalean oztopo egln dut 5antxo Arhantzeta Jaunarekin 
eta zurekin itz egln nal luKeia esan dit.

QRAZIAM; Itzaren jat>e zera Arhantzetajauna. Mlntza zahlt, otol.

5AHTX0: Ba-daKizu, p>akearen aldeko nauzuna ta ortlkan Igarrlho dio* 
zu zertara natorklzun.

QRAZIAM: 6al, egiazki, borondate oneko gizona zaitugu gaurko 
Euskalern nahaspillatu ontan. Zure blotz ontasuna eta zuzen-ega- 
rria danok altortzen dugu, baiAan blldur nalz, zure itza, lur elko- 
rreanjausten den azia ez ote den.

5AMTX0: Lur elkorra, lur lori billakatu diteke borondate on pixka 
batekin.

QRAZIAM: Bal, baiftan Agramontesen eta Lukuzetarren artean boron
date onakjal du.

5AT1TX0: Mai duzutelako, zuen arrokerlari amor ennan nai eztiozute- 
tako,

0T50A: Qure artean odoiezko ibal bat dagolako.

SAMTT̂ O: Ezpa'Iego, eiltzake anal arteko odol sakratu ori txukatu 
bearrlk. Ain zuzen ere, odola Ixuritzen delako nabilkizute pakea 
eginzale.

QRAZIAh: Bejondeizula, balftan alpernkako lanean an zera. Ibaiak 
tturri batean izaten dutejatorrla eta gutarteko odoi-ibaiaren iturna 
gorrotoa da. Beraz, odol-janoarl buru emateko, aurrena gorrotoa 
itzali bear da ta gure biotzak gorrotoz gal-gal daude.

5Af1TX0: Ctzaizute, ordea, zillegi gorrotoa kristauak ba'zerate.

QRAZIAh: Makiñabat gauza eztira zillegi knstatasunean eta ala ere 
egiten dira, jentiilen artean bezala edo areago.

5AT1TX0: Ori da khstautasunaren iotsagarrl ta galera,

0T50A: Nor dabll, ibilll ere, Lukuzetarren taldean eskandalurik aun- 
dienak jartzen eta enotzik beltzenak egiten? Musde Amauton. 
Barkoxe'kojaun apeza.

SAfirxO: Dollorrakl Zer ikusirik dauka Knsto'k eta bere dotnftak Ju- 
das'ekin eta bere salkeriareWn? Orrela zuritu nai dituzute zuen 
buruak?



QRAZIAfi: (Zorrotz.) tz  gablltza gure buruak zuritu nalean, Santno. 
Qorrotoa gure blotzen Jabe egln da eta nalago dugu gorrotoa- 
rekin inphernuan murgiidu, Lukuzetarrakin pakean bizi baiño.

SAMTXO: Zuen gurarla Irltxiko duzute, bada. Qorrotoz mozkorturik 
2audete eta eztiozute Jaungolkoa'ren delari jaramonik egin gura. 
Qogoan artu, ordea, geroko damuak eztuela ballo.

0T5OA: En 5antxo Arhantzeta'ko, entzun ondo agramontesen Ize- 
nean diñozutan au: Lukuze'ko Barola, Lelrln'go Jaun Kuntia eta 
gaiñerako Lukuzetar buruzagiak zeu bezalakoak ba'Iira, gaur t>er- 
tan, une onetantxe eglngo genltuzke onezkoak eta analkiro be- 
sarkatuko glftake; balrtan, urde-blllau olekin eztago pakerlk euren 
zaiñetako odola agortu dadin arte.

Ez duzute nal pakerlk, beraz?

QRAZIAM: Mintza bitez gure illak eta esan bezate oleklko pakea onar- 
tzen duten. Mintza bitez Qlxarnaut Intzagorospe, Yohan Barrena, 
Yohanot Arrozplde, Yohan Ligl, Pees Torne, Etxegoren, Arhauz- 
pe'ko Petri ta abar... Ez giñake gure ildakoen anal lelalak t>eren 
odola mendekatzeke utzlko ba'genu.

Ez dizutet eskatzen, ordea, eratateko pakea egln dezazu- 
ten, bal-baltakit on zuentzat gelegt eskatzea dela. Pake-aldl bat 
eskatzen dizutet sollkl, amar urteko pakealdl t>at, 1423'ean egln 
zenaren antzekoa, odolJarlo au urntu dadln...

1425'eko sasl-pakea? Eztugu berriro orrelako okernk egl- 
r»en. Johan de Foix zaldun leñargiaren kerlzpean lukuzetarrak eta 
agrarr>ontarrok itundu giñan alkarh ez erasotzeko eta bizpairu 
illabete ta ifto  len bl agramontesjausi ziren tralziñoz llda Lukuze- 
tarren gezipean. Orrelakoak erruzka gertatu ziren amar urte ma- 
dankatu oietan eta gelenean titzalleak kastigu gabe llbratu ziren. 
Justiziaren mendean erorl zirenak, berrlz, testlgutzarik etzelako

Lukuzetar aundlzklen bitartekotasuna zutelako, bizpatru urte 
barru denak kalean ziren.

Zuek ere eskuak odoidu zenituzten amar urteko pakealdian.

0T5OA; Bildotsak bezala odolusUj gindezaten egon bear al-genduen?

Otsoan ortzak erakutsi bear zalzklo, galfierakoan aren agl- 
•^ ja n a n  billakatzen gera.



ggqw  SCO/ m ufí (anaerta)

SAMTXO: Bl taldeok blldots bluitzen ba'zerate, eztago otsoaren agin 
blldurrlK.

QRAZIAM: Zuk, ordea, otsoak ardi larruz Jantzl nal dituzu. Baiñan, 
jantzl paketsua eramanarren, otsoak otso dirau ta maltzurkerlzko 
adlmena zorrozten du.

5AMTXO: Ba-dakust gaurkoz alperrik arl maizena; alabaiña, eztut amor 
ematen nire asmoan. Qoazemazute alntzlneko ardandegi ortara 
katlllu bana ardo edatera eta beste egun batean mintzatuko gera 
lasaiago. (Bijoaz.)

V'gn, jardunaldia

Leinn'go JAUh KUI1TIA (LUt5 I'QOA) 
eta MU5DE ARMAUTON, Barkoxe'ko apalza

MU5DE: Cz nengon oker. Begiratu ongl iru gizaseme alek. Crdlkoa, 
En Qrazlan Qramont berbera da, ezkerrekoa semea eta eskub)- 
koa 5ant><o Arhantzeta delako azpl-suge ta bazter-nahastalle ma- 
darlkatua. Ez dira gutaz oartu, baiñan Musde Arnauton aspatói 
dabllkie beren urratsai Jarralki, (Begira geldituz.) Orra, Qlllen'en 
ardandegian sartu dira oralntxe,

JAUM; (Ezpata beza gerrian.) Diñotenez (Mattzurki m iritzatuz.). 5an- 
txo Arhantzeta blotz aundlko gizona omen dugu. Agramontesen 
eta Lukuzetarren arteko pakea besterik ez omen du billatzen.

MU5DE: Urde ziztrin oh pake billa? Lepoa jarnko nuke agramontesa- 
kln bat eginda dabillela gu ondatzeko. Jakin gura nuke orain ere 
zer bemketa zerabllten Olhalbl'ko zakurtzar orrekln.

JAUM: Ez derltzalt oker zablltzanik zure usteetan. Baiñan, nolajakin 
dezakezu zer solas zerabllten iru glzon oiek?

MU5DE; Musde Amauton'entzat ez dago eziñezko e^tekodk. Agra- 
montes petral olen Itz eta pentsamentu bakoitza jakin izan dut 
orain artean eta une oletan gure kontra bilhatzen art dlren egi
teko makurra lalsterjakingo dugu.

JAUM; (Irriparrez.) Ba'ote r«uzu zure konphiantzaren merezlgam egln 
asnrx) duzunajakiteko?



MU50E; Jaun Kuntia, zu gure adlskiderik lelalena ta laguntzallerik 
onena zaitugu. Lukuzetarrok ziñez zorretan galtuzu, zuri eske- 
rrak. agramontesen odolez eskuak zikindurik dauzkagunok, ka
lean balgablltza, Justlzla'rl burua makurtu-azteko ezpalta zu beza
lako gizonlk.

JAUH: (Kinlsmuz.) Eztakit, zure gorespenagatlk ziaro arrotu ala ziaro 
loteatu egln bear dutan... Baiñan esaidazu zure asmoa.

MU5DE: Ordu laurden bat baiño lenago gure sakrlstaua Igorrlko dut 
ardandegl ortara, Otsoa'rl eleizara joateko aglnduz erretore Jau- 
naren partez. Cz Otsoa'k eta ez bere altak ez dute ezer txarrik 
pentsatuko eta erretore Jaunaren deiari kaso eginen dio. Ellzaren 
atean ezkutatuta guretako bl m utiljarnko ditut, tSoIpe b>ate2 hor
de gat>e utzlko dute eta ondoan prest izanen dituzte zaldiak itzul 
egiteko. Otsoa berekin eramanaz. Olhaibi'ko zaldunaren semeak 
emanen digu izketaldi orren berri. bizia kontsert>a nai ba'du be- 
rtepeln. Bairian, oralndik kutsu gelago ere atera genezaloke sasi- 
kume orri. Aitarl erreshatea eskatuho diogu eta bere seme hu- 
ttuna bizinh ikusl nal ba'du, aguro soltatuko digu zlzkua.

JAUM: rilk uste baiño glzon arglagoa ta trebeagoa zaitut.
^5D E : Oraintxen bertan nire eglnklzunean asl bear dut, tnoriak 

kabiOk iges egln baiño lenago.
JAUh: Joan baiño len, bi albiste eman gura nizkizuke. Bat ona eta 

bestea txarra.
Esan azkar, Joan bear baltut.

JAUM; Orra ona: Naparroa'ko Errege jaunak kondestable ütulua aitor- 
tu dit.

^SD E: Zononak, jaun tSuntlal Eztakizu zenbat poztutzen nauen albis
te orrek.

Bestea ezta ain ona; Inglaterra'ko Errege Jaunak, Maule'ko 
gâztelua, Johan de Totx, Candale'ko konde gaskoinari entre- 
gatzeko agiryiu dit.

Ezta e ^  Izanen!
Zorigaitzez egi-egia da ba.

On zuretzat t>ezain kaltegarn da guretzat. Johan de Foix'ek 
ez digu bere t>abe5ik emanen gure eginkizunetan.



JAUN: Ez, noski. Beraz, zuen laguntasuna agintzen didazute?

MU50C: Oso osoa. Baiñan, mintza zaitez ortaz zure lengusu Barcia* 
rekln.

JAUN: Mlntzatu nalz eta nirekin daukat.

MUSDE; Beraz, ba-dakizu zer egin bear duzun.

JAUN: henn Vl'garrenaren agindua ez obeditu. Bere aurkajalki eta 
datorrela Candale'ko konde gaskoin arroputza Maule'ko gaztelua 
artzera.

MU5DE: Datorrela! Antxen Itxolngo diogu. Lukuzetarren berrl Jakingo 
du onduantxe.

JAUN: Zuaz, orain, txorlak itzul egln baiño len.

MU5DE: Agur eta eutsl gogor zure asmo orn.

JAUN: Ondo Joan eta elzea ongi erten daklzula. (Bljoa Musde Amau- 
ton.)

Vrgn. jardunaldia

JAUN KUNTIA, bakarrik (komentarltan)

JAUN: (Elizako erìojuari t>egira.) Amalkak Jotzer^ daude t>a oralntxen 
ellzaren kanpatorreko eriojuan eta Lukuze'ko Baroiak t>art esan 
zldanez amalkak jo  gat>e plaza nagusl ontara elduko omen zen 
Beraz, okerrik ezpa'dauka, bizpairu minutu barru omen dugu 
(Atsaldi bat egiñaz.) Inglaterra'ko Errege dollorrak egin dit nirl 
joko makurra! Amalka urte auetan Qlocester'ko dukearen or- 
dezkarl bezala, ni nalz Maule'ko gazteluko agintarl ta jaun baka- 
fra. Johan de Folx gaskoin madankatu on, ordea, ezta gekJitu 
bere azpl-lanean; bere suge narraztanen bitartez, makurkeriz, 
lausenguz, losintxaz eta meatxuz mtKi du azkenean Hend Vl'ga- 
rrenak Maule'ko gazteluaren zalndantza beran eskuratzea. Alabai- 
rta, Maule'ko gazteluaren gittza eztu nal b>ezaln erraz lortuko. 
Lukuze'ko Baroiak bere laguntasuna agindu zidan bart eta ares- 
tlan Musde Arnauton'ek agindu dit. Bt gizon auek nire akte euki-

2 Jotzehozortan, unean.



nk eztut ezeren blldur izan bear, Zuberoa'ko eta daparroa Behe
reko Lukuzetar eta Beaumontes guzlak nirekin izanen baidltut. 
Datorrela, beraz. Candale'ko konde dollorkumea, bere arranbela- 
rt, lantzalarl eta laguntzalie izanen ditun agramontes ziraunku- 
meakin. Maule'ko gaztelurik eztute artuko ta artu ba'Iezate, eztu- 
te idoroko arririk arri gaiñean. Qazteiu izandakoaren ondakiñak 
eta beaumontes zangarren liiotzak Izanen dira beren guda-sarl 
bakarra.

V/ll'gn. jardur^aldia

Leirln'go JAUn KlUMTIA, LUKUZE'KO BAROIA, 
onen emazte AMORE ORAZIANA, MAYI ta YOMAMA 

bien alabak eta BERTRAMD MOMTFERRAMD

JAUM: Emen da Jaun Baroia. Laguntasun ederrik ba-dakar. Andre 
Oraziana bere emaztea ta nire lengusu Jatorra; May! ta Yohana 
beren alaba ederrak eta Bertrand de Montferrand zaidun gaztea, 
Yohana'z zoro-zoro maitemindurik dagon gaskoln odolberoa. 
(OenaK sartu bitez.) Agurjaun-andreoK agur denol. (Alharagur- 
tu bezate òana-bana esHuah errìanaz.)

LUKUÆ'KO: "Kondestable''jaunan agur bereizi bat.
J^M : Milla esker, Baro! Jauna.
LUKUZE'KO; Qure phamillan albiste aundiak ditugu, Luis.
^̂ f̂ AZIAMA: Aundiak eta berrl-berrlak.

Zer duzute, bada? Jakin al-diteke?
^̂ ^̂ ^ZlAMA: Yohana gure aurra Bertrand de Montferrand gaztearekin 

itz emana dugu.
J^M : Zononak, gazteak. (BostekoakJo bttzale bl gaztea/.)
'’'̂ ^fWlA ta BERTRAMD: Esker anitz, Jaun Kuntla.

Età zortonak zuel ere, Lukuze'ko Jaun-Andre Baroiak, pen
tsatzen baltut bl phamlllen artean adiskidetasunezko lokarrl be- 
mak sortuko direla.

LUKUZE'KO; Alane da, izan ere. Odolezko alkartasun onen bitartez, 
Lukjze'ko etxeari, etsal zuena adiskide blurtzen baitzalo.



JAUM: (Barolari ¿Irika.) Etzaude zu auzl-konpontzalle txarra.
LUKUZE'KO: Zozoak belearl: Ipurbeltz,

QRAZIAhA: Oralntxeri bota duk egla, senartxo. A ze bl zueki
LUKUZE'KO: Ain zuzen ere, oraintxen egon galtuzu Bertrand eta Wok 

Iskribauarenean ezkontz aurrekoak prestatzen, Eztuk ala, Ber
trand?

BERTRAND: Alaxen da.

JAUh: Prestaera ori ezta Ixllpekoa Izanen, noskl.
BERTRAND: Ez orlxe. Lukuze'ko Barolak Yohana bere alaba ezkonN- 

detzat ematen dit, baiñan baldintza batekin.
LUKUZE'KO: Olhaibi'ko En Qrazian Qramont'ekin MontferrandarraK du

ten pake eta laguntasun tratua urratu dezatela eta nirekin egln
JAUN: Toi Eztuk koipe txarra.

BERTRAND: Qrazian Qramont Jaunak tripakjango ditujakltean.
LUKUZE'KO: Jan ditzala bapo guk eskuak pozez igurtzitzen dlüjgun 

artean.

ORAZIANA: Qizonak munduan aglntzen duten artean eztugu pakenk 
ezagutuko. Emakumeok ez genduke olako buruauste ta katrarm- 
lllk sortuko,

LUKUZE'KO: (Umore-jario.) Ezetz, e, andretxo? Orain ere nork izcki 
du sua emakume batek izan ezik? Bertrand galai gazteak gure 
alaba ezagutu izan ezpa'Iu, eiltzake sekula sortuko zorioneho 
katramll au.

QRAZIANA: On̂ a, orra; orain ere emakumeak kulpa, Qoazen, goazef̂  
etxeruntz, adltzeko guziak ez dltugu adltu-ta.

JAUN: (Yohana’ri ta Bertrarxi'i.) Zuek, gazte malteminduok, geW 
ziñezkete alkarrekJn, esanbearrik asko izanen duzute-ta.

QRAZIANA: Qure kondestable jaunaren eskabidez gurasoen balnner>a 
duzute bakarrlk gelditzeko.

YOHANA; Esker anltz, amatxo.
BERTRAND: Esker milla, kondestat>leJauna.
LUKUZE'KO: Mayl, eglozu laguntasuna gure kondestable jaunah, 

ezin t>estean, ene andretxoan egiten diotan artean.



liAYl; Atsegin aundlz, aita. (Urbildu beklo alhaireHln ateratzeko.)

QRA2IAI1A: (Umoretsu.) SenartHO, asarretuko natzaizu, gero, orrela
koak esaten ba'dizkidazu.

JAUI1; Qoazen, goazen denok pakean andre ederren eztitasunaz go- 
zatzen, (öljoaz.)

V/tll'gn. jardunaldia

BERTRAMD eta YOMAMA

BCRTRAMD: Qizaseme atsegiña l̂ enetan jaun Kunüa. Ba-dizu orre- 
txek gazte maitemtnduen berri.

yoMAMA; Ene aitak baiño geiago, bai, bertepeln. Eztut gizon gogorra- 
gorik ezagutu gazüen blotz-sentlpenak aintzakotzat artzeko.

BERTRAMD: Nolabatt ere ardietsi dugu gutarteko maitasun sutsua 
ooetsi dezan.

Bai. ori iritxJ dugu. Baiñan, tortuko al-duzu zure alta nireak 
eskatzen dizun itun ortara makurtzea?

BERTRAMD: Alegiñak eginen ditut ene alta onez-onean irabazteko.

'*'OttAMA: Eta onean lortzen ezpa'duzu?

BERTRAMD: Aita-iitzaile biurtuko naiz.

'̂̂ OttAMA: Bertrand, orrelakorlk ez! Sekula ezi

BERTRAMD: Eztut uste ortara iritxi bearko dugunik; baiñan, gure 
mattasunera makurtuko ezpa'Iitz, eztukegu beste biderik.

'’"OMAMA: Ez, Bertrand, ez, Jaungoikoa'k zigorkatuko gaitu. Lenago...

BERTRAMD: (Asafdatuta, Itza ebakiz.) Leriago, zer?

Uztea obeto dugula, alegla.
BERTRAMD: Mola esan dezakezu orrelakorlk? Zuk benetan malte al- 

f̂ auzu, Yohana?

-Bertrand, zuk ba-dakizu maite zaitutana. Baiftan, noia ilko 
<̂ iuzu zerorren aita gure aikartasunaren oztopo delako? Zer erru 
ilauka berak?



BERTRAMD: Eta zer ernj daukagu guk? (ñshuah alHartuz.) Qu biok 
batu egin t>ear dugu. (SesarMatuz.) Orrelaxe, tinka-tinka, estu- 
estu, maltasunik sutsuenaz, eta gure batasunerako oztopo di- 
tezkean guziakjo ta garbltu bear ditugu, zuzen ala oker arl geran 
begiratu gabe.

YOMAMA: Bildurtzen nauzu, Bertrand.

BERTRAMD: Yohana: etsiko ote zenuke ni gabe bizttzen?
YOMAMA: Ez, Bertrand.

BERTRAMD: Mik ere ezin nezake, bada. Erlotza naiago dut, baiñan, au 
ezpadatorkit, neronek ilko dut traban Jartzen zaiguna.

YOMAMA: Bertrand, baihan gizon-iltzatleak eztute ondo bukatzen 
Arrapatuko zaitute eta urkamendira eraman aita-iltzalletzat sala- 
tuta.

BERTF̂ AMO: Ez zaltzaia uste orrek kezkatu. Ene alta nork il duen eztu 
irtorkjakingo.

YOMAMA: Pentsatuhk ote duzu, apika, zure aitan bizia noia kendu?
BERTRAMD: Enaiz orretan pentsatzen Jardun. baiñan burutik pasatu 

zalt.

YOMAMA: Jaungoikoa'k barka bekizul

BERTRAMD: Etzaltez orrela iilundu, Yohana. Seguru aski ezpaitugi- 
orretara Jo bearrik izanen. Aiabearrak ortara bultzako ba'nindu. 
ordea. ba-da gure eize barrutian amiipe bakarti bat... Edozef 
aitzeki edo aki-akula asmatuta. eize-taldekoen artetik bakandut^ 
aita ara eraman nezake. Bultzaka txipi bat aski litzake ene eg>- 
tekoa amaitzeko.

YOMAMA: Bertrand, goazen, goazen emendik aguro, ikara ematen 
didazu-ta.

BERTRAMD: Elizuke orrek ikaratu bear, Yohana, gure soin-blotzal' 
betiko ez alkartzeak baizik.

YOMAMA: Ba'Itteke, Bertrand, balhan, goazen, goazen aguro, bunj au 
izu-laborriz irakiten baitut gal-gal. .. (Bijoaz.)

OIALA



BIGARREM EKITALDIA

Olhâlbi'Ho En Orazlan Oramont'en gazteluho areto nagusi eta 
apaiña. Aldi artako mueblez, olalhiz eta apalngarrlz ahalik ondoena 
ofnitua agertu t>edi. Lenengo ekitalditik Iru llla txte  Igaro dira. Lelo 
batek etxe-atarfra Jo t>eza

I'go. jardunaldia

QRAZIAM OfWIOMT, CATMERItlE. MARI-BELT«A eta JAUREQI2AIA

ĵRAZlAM: Enaiz damu Berteretxe nire zerbltzura artuarekin. Mutii ar- 
gia, laioa ta pljoa dirudl. Esango nuke, goltzeko lei bizi batek 
eragiten diela bere urratsai.

Bal, alta; konphiantza oso-osoa euki zenezake Berteretxengan. 
nik ongl ezagutzen dut eta, kosta ala kosta, ezta geldltzen t>ere 
egitekoa bete gat>e.

^THERIME: Oraingo ontan, ordea, ez du erannan egiteko xamurra. 
I'̂ 'usde Amauton'ekin artu-emanetan iblltzea, otsoaren agin tar- 
tean sartzea bezalaxe balta.

Egla diñozu, Catherine. Orrentzat ez dago gizontasunik eta 
zaldun-legenk. Qizon-iltzaile makurragorik eztut ene bizian ezagu
tu. Zapokeria eta traiziñoa da berejokalege bakarra.

Egiteko ontatik onik ateratzen ba'da, aginte-mallla igo bear 
zenlcrf«, alta.

®̂ 2̂1AT1: Bai, alaba, oso gora altxatuko dut R iñera, aginte-maillan 
eta ene estimazirtoan batez ere, gure Otsoa bizihk ekartzen 
ba'digu.

^THERIME; Jaungolkoarren, onik aterako ai-du deabnjzko apaiz 
orren atzaparretaok. Zertarako dlzu orrek sotana Eliza-Ama-5ain- 
dua'ren izena zikintzeko ezpa'da? flork esan, gure semea apaiz 
batek traizioz atxeman bear zuenik trukean dirua eskatzeko? 
Ikusi ote da zapoken aundiagorik munduan?

Qezun-a dirudl, baii^n aiaxe da. Iru lilabetean semearen 
bem jakin gat>e t>lzl izan gera axanpank larhenak itotzen gindute-



la eta zlaro etsl gendunean, mandatari bat igortzeko ausardia 
Izan zuen semearen truk dtrua eskatuz.

MARI: Eta blllau ori Santxo Arhantzeta jaunaz ballatu zen eglnkizun 
ortarakol

QRAZIAN: Ezin zitekean beste Iñortzaz balla berak zlona gurl slnlste- 
razteko. Musde Amauton'ek, gure Otsoa preso zeukaten gazte- 
lura eraman zuen En 3antxo Arhantzeta, begiak zapi batez estali 
ondoren, nora zeramaten ez Igarn ahal izateko. Otsoa'rekin itze- 
gln azi zloten eta bernro bere etxera eraman, Otsoa bizink zete 
enl Jaklnerazteko mandatuarekln.

CATHERINE: Eta semearen truk diru-mordo galanta eskatuz.
QfWIAN: Berteretxe'k Jakln-erazlko digu zeatz-meatz zent>at diru 

eskatzen duen eta zer baldlntzetan egln gura duten tratua, ain 
zuzen ere ortara joana balta. Ni enalz zurkenan Ibllllko nire se
mearen bizia salbatzeko, baiñan Jaungolko Jauna'ri zln egiten 
diot arrapatzen dutan lekuan zerraldo utzlko dutala.

MARI: Qaurko egunez itzuliko zela esan zigun.
QRAZIAM: Bal, ala esan zuen, baiñan auzl auetan zemal ustekabeko 

gerta liteke.
CATHERINE; Ez al-zlon belzkennk eglngo, beñepein, otso petral orrek
QRAZIAN: Eztut uste. Musde Arnauton dtru bearrean balta eta En 

5antxo Arhantzeta tratu-eske gugana igorri zuenean, seli^l^ 
trukea interesatzen zalona.

MARI: 1x0, alta. Jende otsa da kanpoan. Berteretxe ote? Leiora nadin 
apurtxo bat. (Urbil bedi eta so egln beza atarira.) Ez; ezta Berte
retxe. Zaidun aundikiren bat dirudi, laguntzalie talde aundia baf- 
dakar berarekin.

CATHERINE: Mah-Beltxa, etzaitezela lelotik begira egon, errespetua*" 
phaltatzea baita. Lalsterjaklnen dugu nortzuk dlren.

QRAZIAM: Ezin igarri nezaioke, bada, nortzuk ditezkean, ezpaltut kVX 
Itxaroten.

MARI: Zaidun gazte eta lerden bat zen taldearen buru egiten zuena 
Ezpataz gaiftera, eskudoa ta Jabalina zekarren eta bere eskudo- 
zalak lagundu dio zakdltlk Jaixten. Etzuen, ordea, ifioiaz ere. 
euskakjun itxurarik. Qaskolna izan bide da.



JAUREQIZAIA: (Burua maHurtuaz.) Jaun-andreok, Bertrand de Montfe- 
rrand zaldun leftarglak etxe onetan arrotz-eskabldea eglten du.

GRAZIATI: Eta Olhalbl'ko gazteluko Jaunak blotz-biotzez eskelntzen 
dio. Jaureglzal zuzen ori, esalozu, Olhalbl'ko gazteluko ate abe- 
gitsuak zaballk ditula eta etxekojaun-andreak zai gagozkiola

irgn. jardunaldia

Lengoak eta EM BERTRAMD DE MOMTFERRAMD

BERTRAMD: Arratsaldeon dlzuela Jatnkoa'k, jaun-andre leñargiol.

■RUROK: Ala ekarn, Bertrand de Montferrand Jauna.

Ĝ ^̂ ZIAM: Mola zaitugu emengo aldi? Ezpaitldazu zure bixltaren albls- 
tenk igorri.

BERTRAMD: Etzalt orretarako betank sortu, aln presaka balnabll. Bes
te eglnkizun batzuk Euskalern'ra erakarn naute eta zurekin sola- 
sakJi bat egiteko aprobetxatu dut.

^̂ ^̂ ^̂ 3AM: Prest naukazu zurl adltzeko. En Qrazlan de Montferrand. 
Saiftan, exeri galtezen (Enerlehua esHelñl bizaio ). exenta lasaia- 
90 ta patxada oblan mlntzatzen balta.

BERTRAMD: Eskarrlkasko, Qrazlan jauría, balftan. .. ez derlzklot egoki 
f'ire esanbearrad anderei^ auen aintzinean.

Alegla, ntrekin t«karka mlntzatu nalago zenduke...

BERTRAMD: Ortxe bertjera; nik dakardanjarduna, gizonezkoen artean 
50(lki tratatzeko obea balderlzklot.

^ T ì iEFUME: Zure balmenarekin ba-goazkizu, beraz.

BERTRAMD: Otoi, barkatu, andereiiuok.

Barkatua dago. (Bijoaz.)

Exen galtezen (Exert bitez.) eta zerorrek esango duzu zerk 
zakarren nirekin mintzatzera.

BERTRAMD- Biklur nalz eztela zure atsegiftekoa tzanen nire esan 
tiearra, baiñan gutarteko auzian eskubkJez ari naizela uste dut.
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QRAZIAN: Baldin, eskubldez an ba'zera, zuzen an zera eta eztut uste 
asarreblderlk izanen dugunlk.

BERTF^MD: Orra ba; gutarteko alkar-laguntasun ituna urratzerat ria- 
torklzu.

QRAZIAM; Zure altarekin egindako alkar laguntasun Ituna urratzera? 
Txundltuta uzten nauzu, Czln sinlstu nezake orrelakorik, Bertrand. 
Qure artean eztugu sekula asarreblde txlplenlk Izan.

BERTRAMO: Egladlñozu.

QRAZIAtt: Zer du, t>eraz, zure altak nire kontra?

BERTRAMD: Ene altak, deus ez; II twltzen.

QRAZIAN; Zure alta II zela? Eneklen ezertxore.

BERTRAMD; Bai, gaur amabost; eizera ertenda, amlipe batean jausi 
zen eta II.

QRAZIAN: Sentltzen dut; oso benetan sentltzen dut. Zaldun zuzena 
eta itzekoa baitzen zure aita.

BERTRAMD: (l^nismuz.) AJn zuzena eta Itzekoal Neronek dakit ondo* 
txol Alabairta, orain ni nauzu Montferrand'eko Jaun eta nagus« 
t>akarra eta eskublde osoan naiz ene aita zenak zurekin eglndaho 
tratua urratzeko.

QRAZIAM: Ezüzut ukatuko. Orain, ordea, galdera t>at egin gura nizuke: 
nirekin tratua urratzea egin al-duzu sollkl, ala nire etsaiarekin ene 
kontra itundu zera?

BERTRAND: Enalz ez zure aide eta ez zure aurka itundu. Ene alta 
zenak zurekin zeukan alkar-laguntasun tratua Lukuze'ko Baroia- 
rekin egin dut eskublde guzlz.

QFV\ZIAM: (Bere onetlk aterata.) Madadkatua! Ene etsairik nnakurrena- 
reklnl

BERTRAND; Ez ote naiz lit>re nai dutanarekin alkartzeko? Ala, zure 
komenientziaren begira egon bear dut?

QRAZIAN: Egin zenezake nai duzuna, balftan gaurgero nire etsaigoa 
biliatu duzu. Jakin ezazu nire etsaiaren adiskidea, ene etsaia da.



BERTfWID: Zerorrek billatu duzu gutarteko etsalgoa, nl pake-zurrean 
etorrl balnaiz. Ene altaren orolpenez zurekln pakean blzi gogo 
nuke, baiñan, ene oldearl ongl ezpa'derlzklozu...

QRAZIAN: Lukuze'ko Barol dotlorrarekin aikarturik zauden artean ezin 
liteke!...

BERTRAD: Orduan, gure bizian etsal bearko dugu, Lukuze'ko Ba- 
rola'rekln bein betiko alkartzen balnaiz.

QRAZIATt: Zer diñozu?
BERTRAND: Lukuze'ko Jaun Barolaren alalDarekin ezkontzen balnaiz 

ene altaren beltzaidia igaro l^zaln latster.

QRAZIAN: (ÖereHiko.) Lukuzetar kasta dollorra! Orain ere makurkerlz 
irat>azl didakjokua. Barol urdea! Ire alaba ederra Montferrand'go 
galaian saidu dlok, ene lagunik onena etsal blurtu dakldan.

BEF̂ TRAND: En Qrazlan Jauna, zure etxean gaur gaberako arrotz ar 
nazazun egln dizut eskabldea. Ala're arroztasun legerik bete nal 
ezpa'duzu, ba-noaklzu t>erealakoan.

QRAZIAN: Ez, nire tellatupean zaude eta nire etsaink aundlenart ere 
eztlot ukatuko arrotz legeak aglntzen duen arrera. Qurean aphal- 
du ta lo eginen duzu eta biar golzean ba-zoazke Lukuze'ko zl- 
rauntegira angoekin Jan-edanetan ospatzera zuen gurenda. Bal
kan entzun ondo, Bertrand de Montferrand: ene etxeak 
damalzun bat>esa utzl orduko, nire etsaietakoa izanen zera.

JAUF̂ EQIZAIA: BereterretxeJauna emen da.
^̂ f̂̂ AZIAM: Jaunari eskerrak! Urdurl bainengon bere zal. Igaro-azi zalo- 

zu. (Bertrand'l.) Jaureglzalak lagunduko zaitu ene andrea ta ala* 
t»arengana. Berak atendltuko zaitute Jaun onekin nagon artean.

BERTRAND: Anitz esker zure adeitasunari, Qrazlan Qramont Jauna. 
(Byoa.)
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IH'gn. jardunaldia

EM QRA2IAM Jauna eta BERETERRETXE

BERETERRETXE: Jainkoak dizula arratsaldeon, En Qrazlan Jauna.
QRAZIAri; Orobat, Bereterretxe. Berrl onlk al-dalsarrek?
BERETERRETXE: Zaharrak berri, esan bearko, Alabaiña, trukea egi- 

teko xehetasunak oro burutu ditugu.
QRAZIAM: Pozten nauk. Zenbatean mugatu duzute azkenik ta ike orí?
BERETERRETXE: Berreun florinetan egln dugu tratua.
QRAZIAM: Berreun florín? Burutlk egin al-zalo orri?
BERETERRETXE: Ba-dakit diru*2urrupatze aundia dena, balftan Otsoa 

bizirik ateratzeko ortaratu bear Izan dut.
QRAZIAM: Ongi egin duk. Egla esan, kopuru izugarn orrek zirrara 

aundi bat egln zidak, balftan sennea seme duk eta etzaioahi 
dirumugarikjarri bear.

BERETERRETXE: Joan aurretlk orrela mlntzatu zintzaldan eta ezin izan 
dut saibatu mutillaren bizia gutxiagorekin. Qaifterakoan, errazta- 
sufiak ematearren, kopuru orí beste dinj klasetan ordaindu deza- 
kegula esan dit, alegla, tornesetan edo santxetetan.

QFV\ZIAM: Ez izan diruaren ardurarik, Bereterretxe. Qure mutllla diru
tan kostatzen dena azkeneko xoxeraiño pagatuko baiditek. Begía 
begi truk eta ortza ortzaren truk pagatuko dizkitek t>eren zorrak.

BERETEFV̂ ETXE: Zure agindupean naukazu, edozertara gertu, Luku
ze'ko Barolak eta Musde Arnauton'ek beren zorra ordalridu deza
ten.

QRAZIAM: Milla esker, Bereterretxe. Ire zerbitzuak ez dlzklat altantziriK 
eukiko, Eta truke baldintzetan alkar artu al-duzute?

BERETERRETXE: Bal, ortan ere alkar artu dugu zure baiezkoa baldin 
ba'dugu. Or« noia izango den: Ba-dakizunez, Musde Amautor 
5antxo Arhantzeta'z ballatu da truke au egiteko. Santxo Arhan- 
tzeta Jauna errespetu eta konphiantza guzikoa dugu bi takJe- 
kuok, bal-baitakigu t>ere pake-nala egi-egiazkoa dela eta bizia ere 
emanen lukela agramontesen eta Lukuzetarren artean pakea 
egiñik ikusteko. Zoritxarrez, ordea, 5ant><o Artiantzeta'ren asmo



zuzen eta ederra ezin t>ete diteke, gizon-iltzalle ta traidore oiekin 
pakea egitea Jaungolkoa'ren legea lokaztea bailitzake.

QRAZIAM: Bai, Tristan, arrazol duk; agramontesok naiago diagu mlila 
bider bizia gaidu deabrukumeok nagusltzen utzl t>aii*io.

BERETERRETXE: Mintza gaitezen, ordea, orain truke-baldlntzetaz.
QfWlATI: Bal, nnintza adi.

KRETERRETKE: Orra, ba; trukea 3orhabii'eko zeiaigunean egitea 
proposatu du arratseko amabietan.

QRAZIAM: Zergatik ez egunez?

BERETERRET?Æ: Justiziaren t>eldur delako, berak diiionez. Traizirtorik 
izan ezkero gure partez, gauak Itzulbide errazagoa emango 
omen dio.

QRAZIAM: Balta berak guri tralzloren bat egiteko aukera obea ere.
BERETEFV̂ ET̂ E: Eztago, ordea, trukea egunez egltekotan. Otsoa, 

bere ezpataz lenago gart>iüjko omen du.
QRAZIAM: Madarlkatua!

BERETERRET?Æ: Alaxen da, baiñan, Otsoa'ren btzia salbatu nai ba'- 
dugu, eztago beste aiderdirik baldintza oletatik igaro baiño. Ez 
t>ildurtu, ordea. tralziñorik gerta ez dadin neurrlak artu baiditut.

^̂ ^̂ AZIAM: Argi ibilll, Bereterretxe; argi it>illi otso madarlkatu oiekin.

BCRETEFV̂ ETTÆ: Egon trankll. En Qrazian Jauna. Enegan konphiantza* 
nk t>a'duzu gauzak ongl aterako baitira.

Bal, Tristan; Igan Jartzen diat ene uste osoa. I aut, Berete- 
rretxe'ko seme, ene zahartzaroko zurkaltza.

^RETERRETXE: Ml zure agindupeko morrol b>esterik ez nauzu... 
Entzun, ordea, orain, trukea noia eginen dugun: bl taldeok bat 
etorrl gera En 5antxo Arhantzeta aukeratzen trukea egiteko. Bi 
taldeok eun urratsetara Jarrlko gera alkarrengandlk. 5antw  
Arhantzeta'k gure sailletik aterata, berrogeitamar urrats emanen 
dltu dirua erakarrlz. Arnaut Arroktaga, 5antxo'ren adlsklde aundia 
eta ura bezala pakezale zintzoa, Lukuzetarren sailletik aterako da 
Otsoa'rekin eta gure aidera berrogeitanriar urrats eginen dituzte. 
Bi takJeen erdlWdean, ots, tjenrogeltamar urratsetara trukea egl- 
^  da. 5ant>«) Artiantzeta'k biziarekin erantzungo du Lukuzeta-



rren alntzinean eta bere adiskldeaK, ots, Arnaut Arrohiaga'K, gure 
aintzinean Otsoa'ren biziaz.

QfWIAM; Ongi derizkiot, Tristan, txit ongl. Santxo Arhantzeta'gan 
uste osoa zeukat. On duk gizona, gizonik ba'dal Bere probetxu- 
rako deus eskatu gabe bere bizia orrela arnskatzeni

BERETERRETXE: Bal, geroak esan beza glzon onl Euskalerrla'k zor 
diona. Qure aldetlk zlur egon diteke tralzlozko gezink sistatuko 
etzalona. Bali*ian Lukuzetarrak on egiña esker txarrez ordaintzen 
dute, Orduan, onesten duzu Lukuzetarrakin eglndako tratua?

QRAZIAM; Bal, onesten diat, batez ere ire eskuetan dagolank. Baiñan, 
erne ibllli traldore kasta orrekln. Salkerink somatzen ba'duzute 
Lukuzetarren artean, ez zalantzlk egln zuen gezlak jaurtJtzen 
Bereterretxe, entzun ongl; Ik daukak erantzunbearra Otsoa'ren, 
Santxo Arhantzeta'ren eta Arnaut Arroklaga'ren blzlaz.

BERETERRET?<E; Entzun dut, Jauna,

QRAZTAM; Bertrand de Montferrand'ekin zeukat egonbearra orain. 
Marl Beltxa Ikusten ba'diat esango zioat in laguntasuna egitera 
etortzeko,

BERETERRETXE; Milla esker, Qrazlan jauna zure adeitasunari, (Byo3 
Grazlan.)

IV/'gn. jardunaldia

TRI5TAM BERETERRETXE ta MARI BELT?V̂

(Une batean takarrih egon bed/ Bereterretxe Mari Beltxa etorrt-zai.)

MARI: (5artuz.) Arratsaldeon, Tnstan, Iblllaldl ona egln al duzu?

BERETEF̂ RETXE: (Matrail t>akottzean muin maltehor bat ennanaz.) 
Jaungolkoa'rt eskerrak oso ederki itxill gera.

MAW: Ml blldurrez egon nauzu, bada.
BERETERRETXE: Ulertzen dIzut Marl Beltxa, otsokunte oiekin ezpaita 

phiatzertk, Baiñan, ortzak erakusten ezpa'dizklegu, gair^ez eginen 
digute.



fW l: Ta, zer berrl dakarzu? Otsoa noia dago?
SERETERRETXE: Osasunez ongi, Jaungoikoa'rl eskerrak, Mlk neuk 

eztxit Ikusl, balAo En 5antxo Arhantzeta berarekin egona da ta 
berak esanik daklt. Oralntxen mlntzatu nalz zure altarekln Luku
zetar dolllorkumeak Otsoa'ren truk eskatzen duten diruaz eta 
trukea egiteko gora-beraz eta zertzeladaz. Bearrlk, zure alta akort 
dago nik Lukuzetarrakin eglndako tratu ta erabakiaz.

MARI: Au poza ematen didazu zure itzekin, Eztakizu nolako axanpak 
estutzen galtuen, Otsoa basaplzti olen mendean dagon ezkero.

BERETERRETXE: Lasaltu zaitez, bada. Marl Beltxa, lalster gure artean 
izanen baltugu.

(Pozaren-pozez bere senargaia besarhatuz.) Zurl eskerrak, 
Tristan, Qureganako agertu duzun lelaltasuna urretan ezln or- 
daindu llteke,

BERETERRETXE: Ez, Marl-Beltxa, nl eglten ari nalzena beste edonork 
berdln eginen balluke. fli zure altaren zerbitzuan nago ta nire 
eginbearrarekln bete besterik eztut eglten,,, Baiñan, nik ere bes
te galderatxo bat egln gura nlzuke, Marl-Beltxa, Mlntzatu al-zera 
zure gurasoekin gure... zeraz?

^W l: A, bat, ta altatno batez ere izugarri poztu zen.

BCRETERRETXE: (Pozez zoratuta.) Bal zera!
Zutaz oso arro dago ta zu semetzat artzea beretzat ohore 

aundia omen da,

BEP̂ ETERRET?C: Beraz, baimena ba'dugu?

Oso-osoa.
BERETERRETXE: (Andregaia tinHa-tinha estutuz.^ Zortonean galtuzu. 

Mad Beltxa.

Zortontasun bete-betean, Tristan. Zer derlzkiozu, or, armado 
ortan, daukaten ardo-gono tatekin ospatuko ba'genu gertakizun 
eder au?

BCRETERRETXE; Txit ederki. Atera ttzazu kopa t>l eta bton zodongard 
topa eginen dugu. (Mari-Bettxa'h atera t>ttza armariotih botilla bat 
^rdo-goxo ta Hopa t>i. Serbltu ondoren kopah alkar Jo bttzate eta 
o/u eg/n bezate t>atera.)



BIEK; Topal Qure zoriongarrl (tiopah ustutzen ditusten artean jarrai 
bezate alhar-lzHetan.)

BERETERREW: Beraz. amaren gogokoa baiña altaren gogokoa obe- 
to nauzu?

MARI: Balki.

BERETERRETT :̂ Ez ote nau zuen mallleko Irlzten?

MARI: Ba-da zert>alt ortatik, gure ama bere leñargitasunari oso gol 
iritzirik t>altago. Baiñan, ba-da beste zert>alt ere, Roger deritzan 
bere Itloha bat baitzuen niretzat begizjota,

BERETERRET>ÌE: Qaskolna, noskl?

MARI: Baikl, ene ama gaskolna balta lau aldetatik.

BERETERRET?<E: Ot>ea dezu euskalduna. Mart-Beltxa,

MARI: Eta euskaldunetan zul

BERETERRET?<E: Bairtan ortarako salatu egln bear d u t zure mereziga- 
m izan nadin.

MARI: Malte zaitudan ezkeroz ene merezigan’l zera. Alabaiña. Otsoa 
t>lzink ba'dakarzu, ama ere zure aide irabaziko duzu.

BERETERRETXE: Ortarz zlur egon. lenago galduko baltut bizia nero- 
nek, Otsoa'rena gaitzen utzl baiño.

MARI: Ots, Tristan; alta etom dator beste Jaun batekin. Bere abotsa 
garbi dautzut.

V'gn. jardunaldia

Lengoak, EM QRAZIAn eta 5Am>Ì0 ARHAI1T2ETA

QRAZIAM: (Santxo'ri soilHi.) Qure gazteak eztute betank gaitzen. 

5AI1T?<0: Bikotejatorra, Qrazlan.

QRAZIAM: Bal, orlxe: ene zahartzaroaren pozgarrt izanen al-dlral 

5AMTX0: Euren btotzak oitarako asmotan dirudlte.



QRAZIAM; Ala biz. (Alabarl.) Marl-Beltxa, senützen dut benetan zuen 
alkar-lzketa gozoa urratu bearra, bali*ia Santxo Arhantzeta jaunak 
Tristan'ekin eta nirekin bakarka itz egin nai luke.

MARI: Ulertzen dizut. Ba-noakizute ta mlntzatu patxadan. (Bljoa.)

QRAZIAM; Zer bern, Santxo?

5AMT>íO; Txarrak berrl.

BERETEfV^ET? ;̂ Ez al-dira aln txarrak izanen!

^Am X): Aln txarrak, ain beltzak... Mola adltzen eman ere eztakit.

QRAZIAM: Dena den, mintza zaitez azkar eta garbi, balhan ez, gaitza- 
2u estuasun ontan eduki.

^ATfTXO; Orra, ba; Musde Amauton'ek zure semea II du.

QRAZIAM: li duela? Madankatual

BERETERRETXE: Baiñan, on ezin liteke. Trukea egiteko bearrekoa du 
mutilla blzlrlk idukitzea.

Bearrekoa luke, baiftan, bere asarre-irakihari ezin eutsink, 
bere eskuz il du, nai zituzkean albisteak eman eztizkiolako.

•̂ f̂ AZIAM: Balhan, nolz eta nolajakin duzu on?

Qaur golzean jakin dut eta jakin bezain laister zaldia presta- 
erazi diot ene ezkutanan eta zuregana eidu nalz.

^f^EFV^ETXE; Bemro diñozut on ezin Ittekela. Lenago ez al-zen- 
duen zerorrek nrx>rrolllopean blzink ikusi?

Bai, neronek Ikusi nuen. Begiak zapi batez estalirik eraman 
ninduten nire etxetik, nora neramaten igam ez nezaion; baiñan, 
zegoen toklan zegoela, blzirlk eta osasuntsu zegoen.

BCRETERRET?<E: Eta orain ilda ikusi al-duzu?

Ez, ez dut ikusi, baiñan ikusi duenak esan dit.

Eta nork ikusi du?

Amtuko zerate. Bere nr>enpeko arranbelari batek, Petin 
Santz Aitzai'koak.

Eta Peon Santz'ek nola esan dlzalzuke Musde Arrwuton'en 
gudan-takJekoa ba'da?



BERETERRCTXE: Ez ote da au Musde Arnauton'en nahaste berri t«t 
diru geiago ateratzeko edo nik al-dakit zertarako?

5AMTX0: Ez, ez, ezta orrelakorlk, Petlrl 5antz'ek ezln eraman zuen 
Musde Arnauton'en zltalkerl ta ankerkeria. Bein, bide.gabe gogor 
bat egln omen zion. Onela izan omen zen: Bere taldeko arranbe- 
lari batek, tat>ernanjokoan an zirela sastakaiaz eraso omen zion, 
Petlrl'k tranpa egln zion altzeklan. Petlrl Santz'ek, ordea, jokoa 
garbi garbi irabazl omen zion eta jokoarekin diru mordoska ga- 
lanta: ingurukoek ala egln omen zuten testigutza. Ondlkotz, ar- 
doak berotu xamarrik zeuden bi mutlllak eta bereala puftalak 
atera zituzten. Borrokan, bere burua aldeztu bearrez, Pettft 
Santz'ek bere laguna zauritu zuen eta ilko zukean, Musde Amau- 
ton une artan sartu Izan ezpa'Iitz ardandegian eta blak bakandu- 
azi, Musde Amauton'ek zaurltutakoa oso begiko zizun eta Peöri 
Santz, osterà, berak diñonez, ezln beglz ikusla. Musde Amau
ton'ek bere bl menpekoekin Justizia onela egin zuen: zaurltua 
libre utzi eta Petlrl 5antz urtebeteko epean gaztelu bateko kala- 
bozo zahar batean sartu eta bitarte ontan goseak eta ziegaren 
ezeak ondatzen eduki asegarri bakartzat txem-jana ematen zio- 
telank. Orduan zin egln omen zuen Petin'k Musde Amauton'ez 
mendekatzea. 5alakizun au bere aurkako lenengo egitekoa 
omen du, baifta luzaro gat>e bere arranbeJarekin gorputza akJe- 
rtk-alde pasako omen dio.

BERETERRETXE: -Quztlorl egia baldln ba'da mesede aundtì dugu.

QRAZIAM: Ezta dudarlk. Qure etsaien artean adlsklde bat eukltzeak 
asko balto digu. Thstan, delako Petlrl Santz'en adiskkJetasuna 
billatu bear dugu.

BEF^ERRETXE: Orretan pentsatzen an nintzen neroni ere. Mun edo 
nundik urbilduko natzaio.

SATITXG: Petlrl Santz'en esanak egiztatzen dituen beste zertw tait 
ere ta-da. Alegla, trukea gauez egiteko arrazoirtk riagusiena 
Otsoa bizirtk ez eukttzea omen da. Zure semearen ordez, onen 
antzeko beste mutil bat eraman bear omen dute ta, noski, 
gauaren illunarekln etzirtakete oartuko mutllla zuen artean eta 
dirua t>eren eskuetan euki arte. Qau lllunaren tabesean, berrtz, 
berealaxe sakabanatu ta aienatuko llrake.



BERETERRETT̂ E: Ezta galzki pentsatua, baiña ortarako Arrnaut Arrokla- 
ga'kjoko ortara etorrt bearko luke.

SATirxO: Arnaut Arroklaga preso artzeko asmotan dira ta onen pape
ra beretako gizonen batek eginen luke. Qauaren llluna guztlonta- 
rako lagungarrl zale.

QRAZIAM: Entzun ondo, En SantMO. Zuk diñozuna egla baldin t>a'da, 
Musde Anauton'ek nire semea II baldin ba'du, zin daglzut ene 
etxean arrotz daukaten zaldun gaztea neronek llko dutela.

5AMTX0: Ori ezin dezakezu egln, En Qrazian. Etzaizu zillegi!

QRAZIAM: Etzalt zillegi, Balftan eginen dut, bal, alajainkoa!
5AMTW: Zure arrotza da, zure etxe babesean daukazul

QRAZIAM: Eta Otsoa nire semea da, nire zalftetako odola!

BEF^TERRETXE: Balftan Bertrand de Montferrand ezta zure semearen 
iltzallea.

^̂ ^AZIAM: Bal, ordea, ittzallearen adlsklde.
BERETERRETKE: Barkatu, En Qrazian Qramont, balftan ezta gauza 

berdlfta. Qaiftera, En 5antxo Artiantzeta'k esan dizunez, En Ber
trand zure tellapeko dugu eta Euskalerna'n eta zaldun artean 
batez ere gauza sakrabja da etxe-babesa.

5̂̂ "̂ AZ1AM: Arroztasun usarloak eta tellape-babesak amaitu dira nire
tzat. Qure etsaiak errespeturik eta kristau-legerik ezagutzen 
ezpa'dute guretzat, guk ere eztugu ezagutuko berentzat. Begia 
begl truk, ortza ortzaren truk!

^AMTXO: Jaungoikoa'k ere neurrt bert^erarekJn neurtuko zaitu, En 
Qrazian.

^̂ ^̂ AZlAM: Inpbemuan ondatu nazala! Balftan enalz geldltuko men- 
dekuaren gozoa xurgatu gat>e! (Bereterretxe'rl.) Bereterretxe! 
Ekar zazu En Bertrán de Montferrand zalduna oriera. Qertatzen 
dena esango diot eta nire semearen bern zlur jakin arte gazte- 
luan preso geldltuko da. Lukuzetarren adlskldetasuna malteago 
zuen gurea balfto. Bejofideiola! Ondotxo damutuko zalo aurkl, 
eta erregu egln dezaiola Jaungoikoa'rt Otsoa bizirik egon dadln...

^AMTXO: En Qrazian: nl enalz onera etorrl gerra Jartzera, pakearen 
aide baizik.



B C O W  BCOf T fV J fí (antzema)

QRAZIAM: zaude ixlIlK zure pakearekin, gaiñerakoan Bertrand'ekin 
batean Ilko baltzaltut!

5ANTX0; Ori al-da zure esker ona?

QRAZIAM: (Damuturih.) Barkatu, En 5antxo, baiñan zuk eztakizu 
seme t>akarra galtzearen oiñazea zernolakoa den. (Beretene- 
txe'ri.) Tristan, ua eta ekartzak arrotza.

BERETERRETXE: Bereala, Jauna. (Joateho muglmendua egin beza.)

5ANT?<0: Zaude pixkabat, Bereterretxe, nik ere Joan bear baltut Qra
zlan jaunaren balmenarekin.

QRAZIAN: Ba’zoazke nal dezazunean, 5antxo Arbantzeta jauna, eta 
esker anitz zure zintzotasunagatlk, Ala're, gelditu nai ba'duzu 
Bertrand'ekin Izanen dutan solasaren testigu izan zirtezke.

5ANT?<0: Ez, nik eztut glzon orrekln zer ikusirik eta egltekorik ere ez. 
beraz. Berarekin gizonki ta kristauki portatu zaltezela da ene 
eskablde bakarra.

QRAZIAN; Esaten errazago da egiten baiño... Nire aldetJk besteriH 
dizut esant>earra, alegia, gaur arratsean ene malklde ta teilapeko 
izaten ohore aundia izanen dutala.

5ANTXO: Zure etxe-eskeintza pozik onartzen dut, bada, onezkero 
berandu balta gurera ablatzeko.

QRAZTAN: Qeroarte, bada,

SANTT̂ O: Bai, geroarte. (Bijoaz 5antxo Arhantzeta ta B'ereterretxe.)

v rg n , jardunaldia

QRAZIAN QfWiONT, BERTRAND eta BERETERRETXE

(Bertrand de Montferrand aurretih eta Bereterretxe atzetik sartu

QRAZIAN: AJntzlna, En Bertrand Jauna. Otol, exerl zaitez. 

BERTRAND; Eskarrlkasko, zutlk ere ongl t>alnago.



QRAZIAM; Zuk nal dezazun bezala. Albiste beltzak dizklzut eman bea
rrak. Otsoa ene seme badarra Lukuzetar zure adlskldeak llberri 
dute.

BERTRAND; Iturh garbltik al-dakizu?
QRAZIAM: Mik eztut ur arretik edaten.
BCRTfV\MD:5entltzen dut, bada, benetan.
QRAZIAM; Qezurral Eztuzu deus ere sentltzen! Altzltik: poztu egiten 

zera zure baitan. Bildurrak t>akarnk esan-erazten dizkizu Itz olek.
BERTRAMD: Iraintzen nauzu, En Qrazian jauna. Qogora zaltez zure 

tellapeko nauzula.
QRAZIAM: Une au ezkero etzera nire tellapeko, nire mendeko preso 

bat batzlk.
BERTRAMD: Zalduntasun-usadoak ankapean artu nal al-dltuzu? Zal

dun eta zure tellapeko nauzun aldeük bidegabe onen kontra olu 
daglt.

Qf̂ AZIAM; Egin nai t>a'duzu. Alpemk art zera, Lukuzetarrek kunplltzen 
eztituzten zaldungo-legeak guk kunpli ditzagula nai al-duzute?

BERTRAMD: Ertotza orretan eztut parterlk. Errugabe naiz. Utz nazazu, 
beraz zaldunkiro zure teliapetik ertetzen.

*̂ f̂̂ AZlAM: Ene semea ere errugabe zen eta etzen atera. Zu ere etzera 
aterako.

BERETERRET?íE: (Berb-and'O Eman zure ezpata Olhabl'ko etxeko-Jau- 
nart.

BERTRAMD; Lenago II nire buruarenjabetasuna gaIdu baiño.
BERETEFV̂ EDÆ;; Orduan, nirekin txDrrokatu bearko duzu. (Ezpata 

zofTotik atereaz.) Atera zure ezpata zorrotik eta borroka gaitezen 
H ala bizi.

BERTRAMD: (Ezpata atereaz.) Qertu nago.
BERETEFV^etXE: Ekin, badal (Bi gazteah eWn bezaiote borrokart. 

Qora-bera aundi-Hamarrak bttzate beren borrokaldlan, 
batzueian nausitasuna Bereterretxe'k duela ta bestetan Ber- 
trand'eh. Azkenean, ziaro galllerKÍurik, gela-irutMur t>ateraiño gl~ 
bei-erazi beza Bereterretxe'h bere etsaia ta ezpataz zauritu beza. 
En Bertrand Montferrand lurrean Jausi bedi odoiustutzen delariî .)



BCQIAfí BCQITWW (antzertta)

BERTRAhD: (EzpataH sistatzen dion unean oiñaze ojua egin beza.) 
Otxl...

BERETERRETXE: Ematen eglten duzu?

BERTRAMD: Bal, eglten dut.
BERTRAMD: (Eman bezaío.) Ton... (Odolustutzen ari dela oartzen dd 

eta Izututa ga/rteratzen du.) eta ordez, otoi, elsarrl altortzatle bat 
aita-iitzalle onentzat...

BERETERRETXE; Zer dtñozu? Zeu alta-litzalle?
BERTRAMD: Bal, Jaungoikoa'ren Justizia ene gain eron da... Apaiz 

bat. apaiz bat, azken amasa ennan baiño len...

QRAZIAM: Jaungoiko malteal Ene begiak eztute Ikusi eta nire bela- 
rriak entzun ere ez alakorik. Balñan ñola 11 duzu zerroren alta?

BERTRAMD; Lukuze'ko Barolaren aiat« Yoana'k zoraturik nindun bu
rua gaitzeraiño eta ene etsialdlaz baliatunk. delako baroiak...

QRAZIAM: Aski da, ez Jarraltu, En Bertrand de Montferrand... Orain- 
txen ulertu dut oso-osonk Lukuze'ko Barolaren dollorkena.

BERETERRETXE: Qrazlan Jauna: Bertrand de Montferrand zakJuna 
odol-ustutzen an da. Zauna sendatu bear zalo ta oean sartu.

QfVSZIAM: Bal. datorrela Jauregizala.

BERETERRET><E: (Atera urbilduz eta oju egiñaz.) Qillentol Ator aguro!
QRAZIAM: Artu dezagun blon artean zauntua eta eraman dezagun 

oatze batera. (Bereterretxe'h artu beza Bertrand sorbaldatih etó 
Qrazian'eh anhetatih eta atera bezate, bidean odol xirripa bat 
utzlaz. Ateratzen diren unean morrol-nagusia azaldu t>edi.)

JAUREQIZAIA: (Izututa.) Zer da, Jauna?

BERETCRRETXE: Ua antxintxlka zaldi-zalarengana eta esaioak apaiza 
eta sendaglllea ekartzeko aguro, gurean zaldun bat iitzer dagota- 
ta.

JAUREQIZAIA: Ba-nua, Jauna.
QRAZIAM: At>ll azkar. (Beste morroi bai datorrela iHusiñH, esan t>eza*c 

oni:) Ots. Eñaut, lagundu zaiok Tnstan jaunan zaldun au oatzera 
eramaten. (Eñaut'eH zaurltua eidu bezain lalster, Orazian Ora- 
mont òernz ere agertohian sartu bedl.)



Vli'gn. jardunaldia

Ed Q fW IAII QRAMOMT, bakarrik

QRAZIAM: Musde Arnauton deabrukume madankatual Ik ekarn duk 
zorlgaltz au guztJa, Ik daukak ondamendl onen erantzunbearra! I 
ez alz Jaungolkoa'ren apalz, 5atan'en apalz nagusi bali*iol Oraln- 
dik, ordea, Jaungoikoa'k nal ba'du, eta ala nal dezala!, nire 
atzapan^etan eron bear duk eta aia bezala txe-txe eginen aut. 
Lukuze'ko Barol urdeak, t>errlz, tomes lodi ta diztlrakorrak atera 
beartso dizklk Bertrand bere adlskldea libre Ikusi nal ba'dik eta 
bestela, oralngo ontatik onik ateratzen ba'duk, Musde Arnau* 
ton'ek ene semea bezala, nire gaztelu-torreko ziegan odolustuko 
diat. Lukuzetar kasta makur onekin amaitzeko garala eIdu da. 
Bereterretxe zangarra enekin daukatalank ez nauk iñoren beldur. 
Bal. Tristan, Ik moztuko dituk zlraun olen lepoak bana-bana... 
Musde Arnauton, Lukuze'ko Barola, Leinn'go Jaun Kuntla, zuek 
bal. blldur zaltezte! Zuen egunak mugatunk daude gaurgerol 
Tnstan Bereterretxe: I alz, galdutako semearen ordez Jaungoi
koa'k ene kontsolagarri emandako seme berna, ene etsaletaz 
mendeka adln. Ik ekarnko didak ondorena Man-Beltxa'rekln 
ezkondurik eta zuek Izanen zerate agramontes leial onen p>ozka- 
m bere zahartzaroan.

V/lll'gn. jardunaldia

QRAZIAM QfV\MOMT eta BERETERRETXE

Mola Zlok mutilla?

BERETERRETXE; Eztu ematen zaun sakona denlk. Aleglñak egln ditut 
H-zaunnk ez egiten eta nik uste ontatik aterako dela.

'̂ ^̂ '̂̂ lAM: Mun dik zaurta?

^f̂ ETERRETXE; Ezkerreko saletsean. Odol-jano aundl-xamarra izan 
du baiftan, ene ustez, aurkl geldl-erazlko dlote. Zure andrea ta 
3laba an dira sendaketan.



QRAZIAh; Bapo zloki Nl ziraunkume orri blzla kendu naian eta emaz
tea ta alaba il ez dadln sendatzen arl.

BCRETERRETXE: Eztut uste, ordea, En Bertrand zure kontrako gaiztoz 
aritu denlk. Aditu diozunez, amodio Itxu batek eragin dio ortara.

QRAZIAM: Bali*ian, berarl adltuta zeklagu ere aita-iltzalle deta ta za- 
lantzlk eztuk ogen orregatik llgarri dela. Izan ere, aita-iltzalie den 
semea plztl nardagarri ta iguingarrl bat besterik eztuk.

BERETERRET^E; Orl ala da. Alderdi ortatik eztu bizirik merezi.
QRAZIAh: Alabaiña, alderdi orrek, amorrua bairto errukia eragiten 

zidak gelago. Lukuze'ko Baroi makurra izan duk orain ere azpisu- 
ge aritu dena. Bertrand'en bere alabaganako itxumena noraiî o- 
koa zen Igarn zloken orduko, etziken dudarik egin sasikume 
orrek bere alabaren truk enekin urratu-aztea eta Montferrand 
zaharra Joku ortara makurtu etzenean, semeak etziken beste 
alderdink izan altan bizia kendu baiño.

BERETERRET?̂ E: Erlotza urbil Ikusl duelako altortu du bere pekalu 
tzugarrla, gaiñerakoan eiltzake sekula Jaklngo bere dollorkerlaren 
t>erri.

QfV\ZIAf1; Jaungoikoa'k bere esku ahaltsuaren bitartez modurik am- 
garrienaz azaleratzen dizkik llketarik ezkutuenak. Ez llkek pentsa
tuko Bertrand'ek iDere aboz altortu ta Jakin-erazi bear zueniK 
erlotza iguingarrl au. Orrelakoak izaten dituk Jaungolkoa'ren bide 
ezkutuak. Bertrand gaztea nire eskuetan Jam dik bere pekatu 
ikaragarria oso-osorik xurga dezan eta En Qrazian Qramont'ek 
eztJk dudarik izanen Jaungolkoa'ren gogokojusüzla egiten.

BERETERRET?Æ: Bertrand de Montferrand bere altaren erlotzagaùK 
llgarri dela ezin uka diteke.

QFV̂ ZIAM; Balftan, erlotza orregatik ezpalltz ere, llgarri ukek. Ene 
semeak Musde Amauton'en atzaparretan erorl delako II bearra 
ba'zlken. Bertrand'ek ere li bear dik ene atzaparretan erorl dela
ko. Eriotzarl enotzez erantzuten ezpa'ziokagu ater-gabeko gu<*J 
onetan, gu. gure senlde, ennazte, guraso ta aurrak Lukizetarren 
oinpean deuseztuko gaituk.

BEf̂ TERRET?Æ; Ortan ere arrazol duzu, En Qrazian jauna, eta lenda- 
nik ta-dakizu, otso madarlkatu oien aurka borrokatzeko zuf^ 
agindupean naukazula.



QRAZIAM: Ortaz itz egin nai niKan, Tristan. Lukuzetarren aurka eraba- 
teko borrokari ekln bear zloagu.

BEF^TERRET? :̂ Lenbaiien, galñera.

QRAZIAM: Aurren-aurrena nire seme-lltzallea bizirik edo lllotzik ekarri 
bear didak. Bizirik obe, orrela neronek kenduko baizloat blzla ene 
eskuz.

BERETERRETXE: Ezta gauza erreza erbiî ude ori nondik-nora dabillen 
Jakiten, baiñan alegiñak eginen ditugu.

QRAZIAM: Ba-dakik, aren urratsai jarraltzeko zelatarl jatorrak ba-ditu- 
gula. Omizepe'ko Cjartxot'ekin egotea komeni litzalkek.

BERETERRETXE: Egonen nalz berarekin. baiñan, ba-dut beste asmo 
ta t ene ustez obea.

QRAZIAM: Bai zeral

BERETERRETXE: Ez al-diozu entzun arestian 5antxo Arbantzeta'rl, 
apaiz-gudariak ba-duela bere taldean arranbelari bat, t>ere nagu- 
siaz mendekatzea zln eglña daukana?

QRAZIAM: Arrazoi duk, Tnstan. Oker ezpa'natxegok, Petiri 5antz duela 
l2ena esan dik. Ezagutzen al-duk?

BERETERRETXE: Ez, nik eztut ezagutzen, baiñan berarekin artuema- 
^ a n  jartzeko bldea arkltuko dugu 5antxo Arhantzeta'z ballatu 
gabe.

Eta zergatJk ez Santxo'z ballaturik?

^f^E F W T X E : Ene ustez, gizonaren sentlmentuak baliotasun aundi 
bat dauka eta elltzake bldezkoa alnbeste zor diogun glzon zuzen 
oni bere borondatearen aurhajokaüj-aztea.

Eta borondatez egiten batdin ba'dik?

BERETERRETXE: Eztu eginen. Qure artean pakea Jartzeko edozer 
Qauza eglngo du, baiñan gerra plzteko urrats bat eman baiño 
'^ ‘ago luke bertan II. Etzaltez, ordea, <xregatlk kezkatu, Qrazlan 
J3una. Santw Arhantzeta'k, naigabe bada ere, esan digu nor den 
gure gizona eta nik lalsterjakingo dut bere berrt, artu-emanean 
Jartzeko.

Tristan, etzekiat noia eskertu nlgatik egiten ari aizen guztia.



BERETERRETXE: Oraindik utsa besterik eztut egin. Musde Amauton 
katepeturik ekartzen dizutenean, ordea. enetzako ditekean me* 
sederik aundlena eskatzen ausartuko natzalzu.

QIWIAM; (Zerbalt somatuz.) Mesede on irixteko eztuk Musde Arnau- 
ton ekarrl-zal egon bearrlk. Biotz-blotzez oraintxen ematen diat.

BERETERRETXE: Man Beltxa?

QRAZIAN: Marl Beltxa ene alaba bakarra.

BERETERRETXE: ('Oraz/an'engana urbilduz.) Alta!

QRAZIAM: (Laztariduz.) 5eme!

IX'gn. jardunaldia

CATHERIME, MARI BELTXA, 5AMTX0 ARHAÍ1TZETA eta lengoak.

QIWIAN: Noia dago Montferrand'go zalduna?

CATMERiriE: Obeki djjoa. Zaurla sendatu diogu ta odol-jahoa gelditu 
Orain lo gozo batean gelditu da.

SAMTXO: Onlk aterako al-da!

MARI: Aterako da, ezpaitu zaun sakona,

BERETERRETXE: Qure II ala bIzi artan erlotzez ezjotzeko alegiñak egin 
nituen, ezpal'nuen uste etxean atotsltako zalduna lltzeko eskubi- 
dean nintzanlk.

SAMTXO: Iftolz eztauka gizonak lagun-urkoa titzeko eskublderlk. Jaun- 
golkoa da sollkl biziaren jabe bakarra. Bera da bizl-emallea ta 
beran bakamk dagoklo kentzea.

CATHERINE: (^narra ri.) Santxo Artiantzeta jaunak arrazol daukaia 
derlzklot. Qrazlan, zaldun gazte oni tarkatu egln t>ear zenioke.

5AÍ1TX0: Nik ere eskabide berbera eglten dlzut.

MARI: Nik ere libre utzlko nuke, alta.

QRAZIAN: Zer da au? Danok nire kontra al-zerate?

5ANTX0: Zure kontra ez, Qrazlan, Bertrand'en eskuWdearen akJe 
baizik...



GRAZIATI: (Ebahlz.) Zer eskublde euki lezake alta-iltzalle batek?

CATHERIME: Mor da alta-lltzalle?
QRAZIAM: Zuel aln begiko egln zalzuten ziraunkunne on.

5AT1TÏÎ0: Mola dakizu on?

QRAZIAM: Ja ja , Jal Mola daklten? Berak ll-zonan aitortuta. Ezpata-Joku 
bitartean emen izan ba'ziftate, zerok aditu ahal izanen zenioten 
Bereterretxe'k eta nik bezain ongl.

5Anr?iO: (Bereterretxe'rl) Egia al-da on?

BERETERRETXE: Egl-egia.
eta CATHERINE: Enel (Catherlne'h bakarrik.) Jaungoikoa'k gor

de gaitzalal (Mari Beltxa'k.) Adltzeko guziak ezUtugu aditui

QRAZIAM: (Qaralkor.) Orain zer dii*iozu, 5antxo Arhantzeta Jauna?
^AMTXO: Orol zaitez zure etxearen babesa eskelrti diozula eta zuk 

zure zaldun itzajanaz preso artu duzu.
GRAZIATI: Balftan ez al-duzu aditu alta-iltzalle makur bat dela?

o n  ezta zurl dagoklzun auzla. Arlo on Justiziaren barrutlkoa 
da: arek epaitu beza.

GRAZIAM: Jaun-goikoarren, zaude ixilik, Arhantzeta, askotan pentsa
tzen baltut saltzalle dollor bat ez ote zerani

Egla esaten duena ezta saltzalle. Eglak askotan erre eglten 
gaitu, balftan aiaz ere maiteago bekigu egl erregarria, gezur 
gozagama balfto.

^̂ ^̂ ^̂ 3AT1: Errazago da esaten, eglten baiño. Zuek guztlok oso bartsa- 
berak zerate. balftan noia erakutsi bear dizklet ortzak Lukuzeta- 
rrai erie semearen erlotza mendekatzen ezpa’dut?

^RCTERRETXE: Mlk emanen dizut zure semeaz mendekatzeko 
aukera. Zure semearen iltzallea eskuratuko dlzut nik egun asko 
baiño len.

^̂ ^̂ 2̂AT1; Adltzen duzute Jaun-andreok Bereterretxe'k dlftotana? Orra 
ba, entzun ondo danok: Bereterretxe'k bere itza betetzen ba'du, 
Bertrand de Montferrand zalduna libre utzlko dut. Areago nire Itza 
betetzen ezpa'dut, nnadarikatua ta loitua izan t>edt ene izena 
etemitateko. Zer diftozu orain 5antxo Arhantzeta?



5AMTX0: Zure azal gogor orren azplan blotz biguin eta barkat>era bat 
t>a-dela.

QRAZIAN: Eta 2uek, emazte ta alaba?

CATMERINE: Zu bezalako senartxorik eztala beste bat munduan.
MARI: Eta zu bezalako altatxorlk are gutxiago.

QRAZIAM: Eta Ik zer diñok, Bereterretxe, ene seme laztan orrek?
BERETERRETXE: Auzl onetan bide zuzena aukeratu duzula eta muri- 

duan glzon zuzen eta onik baldin ba'da, Santxo Arhantzeta Jauna 
dela.

MARI: Egla ori, Trtstan. (Atsaldl bat artuaz oiu egln beza.) Qora En 
Santxo Arhantzeta zaidun pakezalea!

DAMOK: Qora!

5AMTX0: (Apa/ eta lotsati.) Jaun-andreak, lotsa-arazten nauzute, ez- 
painaiz Iftoiaz ere laudorlo olen merezigarrl.

QRAZIAM: Bal, Santxo, gorespen oiek eta geiago merezi dltuzu zure 
lan ederragatik eta galñera barkapena eskatu nal dizut nire itz 
iraingarrtagatlk.

5AMTX0: Zure Iraiñak sutu*aldl baten semeak izan dira sollkl. Beraz, 
barkatua dago, biotz-blotzez barkatua.

QRAZIAM: Orain, Jaun-andreak, 5antxo Arhantzeta jaunarekln onez- 
koak egln ditugulank, gertakizun aundi ta t azaidu bear dtzutet 
(Janol: Tristan Bereterretxe'k gure alaba Marl-Beltxa eskatu ditata 
enriaztetzat eta nik poz-pozik ematen dlotaia, ene andretxoak 
ortarako balmenlk ematen ba'dit beintzat.

CATMERIME: (Pharrez.) 5enar duenak Jaun du. Zertarako, beraz, erie 
balmeria?

QRAZIAM; (Mari Se/txa'ri ta Tristan'l beg/ak zorroztuz.) Qazteak, alkar 
laztandu ezazute maiteki (BeraH alkartu ta laztan-erazi bitza ix 
gazte lotsaVak.) eta ospatu dezagun gertakizun zoragarrt au eda- 
nnk onenakin eta Janarink blkalñenakJn. (Emazteari.) Etxekoan- 
dre, atera gure ardorlk zaharrenak eta edarlrik goxuenak eta 
poztu galtezen, eztai-eguna urbil baltago.

5AMTX0: (Laztandurik dauden gazteak siñalatuz.) Jaungoikoa'k n» 
dezala, orain gazte auek bezala, gartsuki ta maiteki, Euskalem



gaixo ontako bl etsaltaldeak tinka-tinka laztantzea. Orduan, 
euskaldun-biotzak poztu bitez, zitalkerlak eta makurkeriak men- 
deratutako Euskalerria garalkor zutltuko balta. Qutarteko norkeri 
ta ezin Ikuslak baztertzen ditugunean eta Euskalduntasuna baka- 
rrlk ederresten eta maltatzen ikasi dezagunean Izanen battu 
Euskalerrla'k bere EZTEt-EQUNA.

IRUQARREM EKITALDIA

Bustanobi jauregiho etxe-atarla. Bigarren ehitaldltih amabostaldl 
bat da Igarorik ortxe-antxe. Oolzaldia

I'go, jardunaldia

Aurrena PETIRI 5AT1T2 bakarrlk. Qero, ME5KAMEA

^^ R l: Aunen da, noskl, Bustanobi Jauregla, Bereterretxe'ren lengu- 
su egiten den Qartnot jaun zaldunaren egottza. Bereterretxe'k 
esan zldan bizpalru egun auetan emen egonen zela. En Qrazian 
Qramont bere phamillarekin bolara l̂ at pasatzen emen battagc 
3Spaldlt><oan. Izan ere, Bustanobitan-ak Bereterretxe'ren aide dira 
batetlk eta Qrazian Qramont'enak bestetJk. Jaungoikoa'k nal de
dala Bereterretxe bere osabaren jauregi onetan egotea, bestela, 
e^paitugu arkltuko t>errlz olako okasiñorik. Jo dezagun atea. (Jo 
beza aldat>a.) Agur, Mariai

I^E^WlEA: (Barrutik.) Qraziaz betea. nor zal&jgu?

PETIRI: Bereterretxe'n laguna nauzu. Ez beldur izan eta ideki atea.

flESISAMEA: (Atea kJeHíaz.) Zure arpegla etzalt ezagun. nor zaitut?

^ R l:  Ez beWzu orren ajc^ank. Berak ba-daki nor nalzen eta aski da. 
Ctxean al-da?

^ESIw ie A; Bai , jauna; noren partez esan t>ear diot?



PETIRI: Petiri Santz Altzal'koa emen dela esaiozu eta egiñalean etor- 
tzeko.

NE5KAMEA: Zu Lukuzetarra ez al-zera?

PETIRI; Ala nalz, baiñan ala ta guzlz ere Bereterretxe'ren laguna. 
Esalozu aguro etortzeko eztagola betarik galtzeko-ta.

NE5KAMEA; Esango diot, baiñan, otol, zaude kanpoan, zuek etzerate 
phlatzekoak-eta. (Atea itxi t>eza.)

PETtRI: (Atehada ostean.) Etxean zertan sarturik etzeukanat, zuntzun 
alena! Alajainkoa, etzeukagu oralntxen egoteko betank, sotjera 
luzesten ba'diagu erblak itzul eginen balzlguk eta Bereterretxe'ko 
zaldunak eztik elzatuko bere bizian erbi mardulagorlkl Eta atare, 
neskame zuntzun onek atearekln muturrez jo  zidak. Arrera go- 
zoagorlk merezi nian Bustanobl'n eta egln ere ala eglngo zkJaken 
zertara natorren ba'zetxekikan. Qaiñerakoan, zuntzuna ala zen- 
tzuduna, gurla ta gustagarrla zloken neskatllla, bai alajaifta! Beste 
batean lasalago etorrlko natzalok bwtan. Alako perretxiku gozo- 
rik eztuk nun-nal eta nolz-nal arkltzen eta penagarrl lltzakek bero- 
rren gozorik txastatu gabe gelditu bearra. Amodlohk gabehc 
gaztaroa eta ardaorik gabeko bazkana, alatsu. Blzlaren latzaK 
tarteka-marteka eskeintzen dizkigun atsegln-aldlok ez ditzagur 
arbula, geroko damuak ezpaitu ballo deusl...

Il'gn. Jardunaldia

PETIRI 3ANTZ eta BERETERRETÍÍE

BERETERRET?<E: Agur, Petirt 5antz. Zer bem?
PETIRI: (esHua emanaz.) Agur, Bereterretxe, Albiste onakin n a to li^  

Musde Amauton atxeman nal baldin ba'dugu, eztugu une bat 
galtzeko.

BERETERRETT̂ E: Nun da ba gure gizona?
PETIRI: Emendik urre-urrean, ordu laurdeneko bidertk ez... Arnâ  

gizon arnriatu dltu ondotik eta katigu bat.
BERETERRET>Æ; hor arrapatu dute?
PETIRI: En Santxo Arhantzeta, Bustanobi'ra zetorrelahk.



BCRETERRETXE: Madarlkatual Eta Ilko du erraigabe orrek...
PtTIRl; Ori seguru; ezpaltio barkatzen Otsoa'ren erlotza Qrazian Jau

nari salatua. Alabaiña, erail aurretik, Otsoa'ren ilberrla nork enrían 
Zion aterazl nalko dio, tornnentua emanaz eta bizia aglnduz itz 
egitekotan.

BERETERRETXE: Bal ta zure Izena atera ta gero zakur bat bezala ilko 
du.

PETlRj; Etzazula dudarlk egln. Orain, ordea, lenbaiien Joan bear dugu 
En Santxo bizlarekin ateratzeko eta txoriak iges egln ez dezan. 
Zenbat gizon dituzu?

BERETERRETXE: Amabost Inguru nireakin eta Qartxot ene osabare* 
nakin, Ba-nua ots egltera. (Bijoa etxera ta oJu egln beza.) Petri 
Suharal

*̂ETR|: (Barrendlh.) Enejaunal

BCRETERRETXE: (Barrenean.) Armak artzeko moduan zaudeten guz- 
ttok prestatu egiñalean, presaka estuan atera bear baltugu. (M u  
bmate arranbelah, geziah, Jaballnah, lantzaH eta gabiahi, ezpata ta 
^ ta ka ia z  gaiñera. Emen, aldi artako iskillu batzuen izenak aipa
tu ditut, antzezlari talde bakoitzak ahal ditzanak eskuratu ditzan.)

Berealaxe, ene Jauna. (Barrenean aglndu itzak, otsak eta 
¿aratak entzun bitez prestatu ditezen artean.)

BERETERRET?̂ : CAgertoh/ratuaz.̂  Oraintxen datoz. Eta zu, Musde 
^^u to n 'e k ln  al-zentozen taldean?

Bal, berarekin nentorren eta basoan, iñork Igarri gat>e Itzul 
egtn ahal Izan dut.

BERETEFV̂ ETí íE; Ez al-du zutaz susmo txarnk?
^ R l:  Oralntsu artean etzuen, balñan, ni phalta naizela oartzean, 

onenlan igamko dio ni naizela salatarla, ots, 5antxo Arhantzeta'rl 
epTan niona Otsoa'ren llt>ema. Qaiñera, tormentu bidez 5antxo 
^ '^n tze ta 'rt ateratzen baldln ba'dlo nire izena, ez da geldituko ni 
erail artean.

^RfTERREDtE: Ba'ote daki nl emen nalzena?
^ R l:  Ez. eztaki ezertxore Jaungoikoa'rl eskerrak.
®^RETERRfTXC: Eta noia arrapaUi dute 5antxo Arhantzeta?



B C O tM  B C Q I m jn  (antzeftta)

PETIRI: Aspaldl zebllklon atzetik eta zelatarl baten bitartez Jakin zuen 
Santxo Bustanobl'ra etortzekoa zela gaurko egunez. Musde Ar- 
nauton'ek aurrea artu dio eta Olhanbeltz'eko parean bide inguru 
guzian zat>aldu gera bere zal. Bl ordu barru, Santxo Arhantzeta 
gizajoa Musde Arnauton'en sarean erorla zegoen. (Oudarl urrats- 
otsa entzun bedi.)

BERETERRETXE: Emen da Petri 5uhara bere mutlllekin. (Atera bitez 
amabost guda-mutll inguru, esHudoaz galñera lenago alpatutaho 
iskllluaz armaturlk.) Qure lana burutzeko aski gerala derlzKlot 
(Quda-mutlllak atera bitez eta Petri 5uhara'rl mintza behlo.) Qer- 
tu al-gera?

PETRI: Bal, Jauna.

BERETERRETT̂ E: Otol. nire eskudua, arranbela, gezlak eta galñera- 
koak ekarzkidazute.

PETRI: Allande'k ekarrt ditu. (Allande gudariarl ots egiñaz.) Allande, 
kac>itanaren iskllluak ekarri. (Ekarri bitza eta jantzl.)

BERETERRETXE: (l^ illuak  JarritaKoan.) Aurrera muOllak, Musde Af- 
nauton'en billat Ilia edo blzla Bustanobl'ra ekarn bear dugu.

QUDARIAK: II edo blzi, aurrera!

BERETEFV̂ ETXE: (Petiri 5antz Altzaikoarl.) Petiri Altzaiko, goazen b*o*< 
aurretlk eta gogoan euki zure partetik tralziñorlk somatzen baWm 
ba'dut, nire lenengo gezia zure blotzean sistatuko dela.

PETIRI: Enalz zure gezJaren t>eldur, Bereterretxe kapltana, Musde 
Arnauton'en Justizlaren beldur balzlk. Ura bizink geldltzea eoe 
erlotza litzake eta zakurrak erlotza gozoagoa izan ol dute Musde 
Arnauton'l tralzihoa egiten dlenak ba li^, (Ateratzera dlpazef^ 
unean, Orazian Qramont, Marl Beltxa eta Oartxot B u s ta n o b i^  
bftez agurtzera.)



lll'g n . jardunaldia

Lenguak (une batean), QRAZIAH, MARI BELTM eta QART?iOT BU5TA- 
nOBI. Qero: MARQARITA eta CATMERIME

(Konlka atereaz.) Tristan, ene Tristan! Mora zoazkit agurtu ere 
egln gabe? (AlHar besarka bezate.)

BERETERRETXE: Barkatu, Marl Beltxa, baiñan egiteko larri batek gara- 
matzi.

Ez al-zera, bada, egun batzuek ene onduan deskantsuan ego- 
tera etorria?

BERETEFV̂ ETXE: Asmo orretan etorrl nintzen, taiñan, orain egiteko 
nagusiago bat daukat.

(Bereterretxe'gana urbilduz.) Mora zuazte, seme?

BERETERRETXE: Musde Amauton'en billa. Baldin, gaur ekartzen 
ezpa'dugu, aplka ezpaitugu sekula ekarrl ahal izanen.

(Pharrez.) Petiri 5antz'ekln egln tratuak frutu onik ekarrl 
dik, nunbalt.

BERETERRETXE: Frutua zorl dago; Wltzen ote dakigun ikusl bear 
orain. Musde Amauton Oihanbeltz'ean omen da. 5antxo Arhan
tzeta bere atzaparretan omen dauka eta aguro ibllll bear dugu 
bere mendetJk bizirik atera nal ba'dugu.

^̂ ARTXOT: Zer dlftozu,. Tristan? Albiste olek arrlturik uzten naute.

^f^fTEI^RETXC: Amtuago geldltuko zerate Musde Amauton katepe- 
tunk dakarklgunean. Agur danol; ba-goaz txorlak itzul egln t>alr*io 
•en. (Bijoaz.)

Ondo joan eta suerteak lagun zaltzatela.

^̂ ARI: Agur, Tristan, Jaungoikoa'k lagun zaitzate. (Begira geldl beklo 
luzaro, aldentzen ikusirik, nigarra begletan.)

(Qartxot'/.^ Zapelatz orrek berea egln dik orain ere. Santxo 
Afhantzeta nirekin egotekoa ukan gaur En Bertrand de Montfe- 
*̂ 9nd'l buruz erataWak artzeko eta bere t>ltartez Lukuze'ko Ba- 
roiarekln artu-emanean jartzeko.



QARTXOT: Nunbalt, gure Jaureglko bide-sarreran itxotn zlotek eta 
bertan arrapatu. Nalko lan izanen dlk zapelatz orren atzaparretatik 
bizlarekin ateratzen.

QFV\2IAN: Bereterretxe garaiz elduko al-duk gizagaixo orren bizia sal- 
batzeko! (Alaba negarrez dagoia oartuz, bere bularrean maltehi 
estutu beza eta malhoah txuHatu bizalzHlo.) Marl Beltxa, etzanela 
negarnk egin, laister bein betiko alkartuko baitzerate eta bein 
betiko zonona ezagutuko duzute.

MARI: Cz, alta. Ezln ninteke zorlonekoa izan, baldin egunero-egunero 
bildurrak pasatuta egon bear ba'dut, ene senarra nolz galduko 
gezi batek zearkatuta. Etorklzun t>eltz orretan pentsatzen an 
nintzen. alta,

QRAZIAN: Zaldun guzüen andreak'orrela egon ol dltun, alaba.

MARI: Ni ezln ninteke, bada, orrela blzl: etorrlko ote, etorrlko ez 
oteka...

QARTXOT: Orretara ere oltu eginen alz, gizakunneok zernaltara oltu- 
tzen baigaitun nriundu zlztrin onetan.

QRAZIAN; (Ctxeök datozen emakumei beg/ra.) Orra gure andretxoak 
zer gerta ote den jakin-miñez.

QARTXOT: Baifian, betl bezala berandu irixten dira. Jaungoikoa'k egin 
zituen enriakumeak begiluze ta ankamotz. (Emaztearl.) Mola de
montre moldatzen zerate leku guzietara berandu Irlxteko?

MARGARITA: (5a/tu ala.) Qure buruak ematen baldlzklgu lanak.

QRAZIAN: Noski, etxe-atarira Jelxteko ere apalndu bearra duzute-ta. 
Zuen senartxoak apalnketa aundirik gabe ezagùtzen zaitute ba. 
orraOk.

CATHERINE: Au bestea! Ctzazutela pentsa, ordea, gure senartxoak 
ikus galtzaten prestaketan aritu geranlk. Ez, gero, olako lluslrtonk 
eginf Alabaiña, alako zalapartak eta iskanblllak entzunda, pentsa- 
tu baltugu Jaun aundiklren bat ote zetorren eta alakoren bao 
anrera egiteko ez gll̂ an, bada, nolanal aterako.

QARTXOT; Dena dela, ainbeste ots ta iskanbilla ateratzen ibillitakoak 
Joan zaizkizute. Beraz, beste nunbalt ase t>earko duzute zuen 
jakingura.



CATHERIflE: (Marl Beltxa'n.) Baiñan, zer du gure alabaK ain trlxteturlk 
egoteko?

QRAZIAM: Orra, niretzako |x>2garrlfik aundiena Izan dena, Mari Bel- 
txa'rentzat naigabe lama izan da. Tristan Joan zalo eta orrek 
tristetu du. Min ere Tristan Joan zalt, baiñan gure etsairik aundle
na ilia edo blzla ekartzera. Otsoa'ren eriotza mendekatzeko unea 
eidu zalgu eta ala gerta ba'Iedi, 5antno Arhantzeta'rl eta zuel 
agindutako Itza beteko dut, En Bertrand de Montferrand libre 
utzirik.

CATMERIME: Benetan poztutzen nauzu asmo orretan irauten duzula 
ikusirik.

Baita ni ere, aita.
QRAZIAM: Agindua, zorra, esan ol da eta mn etzalt gustatzen iñorekin 

zorretan blzltzea. Alabaiña, blldur gera, En 5antxo Artiantzeta 
gizajoak ez ote duen libre ikuslko zaidun gaskoina.

CATMERIME eta MARGARITA: Zergatik ez?

^̂ ^̂ AZIAM: 5antxo Artnantzeta une ontan Musde Arnauton'en mende 
dagolako, Orregatik atera da Bereterretxe korrika ta presaka 
bere gudariekin. Qaralz ibilllko al-dira bere Wzia salbatzeko.

^TMEf^ME: Baiñan apalz galdu orrekln iñork t^a'ote dauka segu- 
rantzIrJk?

QARTXOT: Zeuk diñozu, iñork ere ez. Oralo 5antxo Amantzeta bezala, 
noiz-nai zu edo nl izan giñezke bere llgaiak.

^^QAfVTA: Enel Txantxetan ere etzazula orrelakonk esan.
Zontxarrez, eztizu txantxetan esan, benetan balzlk eta oso 

benetan eta gure biziak gaurgero segurantzirik eztaukatelako 
piztstzar od bizl den artean, luzetsi gabe akabatu bear dugu...

(Eme Jarrita.) Zaidi otsa eta mintzo otsa da. Qizatalde 
aundJa dator gure gaztelu atdera.

®^^2AM: Ene bada-tal Oso oker ezpanalz, danen aurreiad zaIdi zud 
bikain orretan datorrena Leidn'go Jaun tSuntJa da.

^^QARlTA: Qure txjruak apain-apain jartzen asmatu egln dugu, 
beraz. (MaItzurHi Irrt egiñaz.) Izan ere, ezpaita nor-nai "korxJesta- 
bte" jauría.



QIW IAfI: Eztakit zer nai ote digun Maule'ho Jaun Kuntiak, baiñan, 
dena dela, etzazutela txintlk atera Musde Arnauton'ez eta 5antxo 
Arhantxeta'z adttutakoaz. Beraz, zuhur mlntzatu "kondestablea* 
rekin".

IV/'gn. jardunaldia

Lengoak eta LEIRtH'QO JAUH KUMTIA

JAUM: (Sere Jarralhoa gibelean utzlriK bere ezhutartaH laguntzen dio- 
larih aurreratu bedi oiñez En Orazlan Oramont'engana.) Agur 
Jaun-andreok, agur danol. (tshua eman beza bana-bana, aurrena 
andere ta damai, gero zaldunai.)

QfWIAM: Agur, kondestable Jauría.

JAUN: Olhalbi'n izana nauzu eta an esan didate Bustanobl'ko zure 
lengusuaren jauregian zirtala.

QFWIAM: Balki, alaxen da. Qartxot gure lengusuarekin artu-eman 
aundia dugu eta sarrltan, gu orx>ntza bezala, Joaten dira Bustano- 
bitarrak gurera. (Bere lengusuari.) Ezta ala, Qartxot?

QARTXOT: Ongl mlntzatu zera, gure artean odolaren lokarria sendoa 
balta, jaungoikoa'rt eskerrak.

JAUN: Oil gauza ederra da. Aideak, maitetasuna eta laguntasuna zor 
diote alkam, gure denbora nahasi auetan sarrltan gertatzen 
ezpa'da ere zorltxarrez.

QARTXOT: Balftan pasa gaitezen barrura, etxe-atarlan ezpalgaude 
ongl.

MARQARITA: Ongl diftozu, Qartxot. Qaiñera, Jaun huntia n e ka tu r ik  
etorrl da, rioski, eta gorputzarentzat txuspergarri bat be reda laxe  
prestatuko dugu.

JAUM: Milla esker, Bustanobiko ar»dere zoragarria, baiftan ezin nlnte- 
ke zuen artean luzaro egon. Ene Jarralgoa zai daukat eta En 
Qrazian jaunarekin Itz batzuek egln nai nituzke sollkl,

QRAZIAM: Barruan, patxada onean enertta ot>ekl mlntzatuko gera 
emen tente baiño.



JAUN: (Errezeluz.) Ez, ez; eztaukat Iñolaz ere exerltzeko betarlk.

QRAZIAN: Nai duzun bezala; etzaltut beartu nal.

QARTXOT: Orrela naiago ba'duzute, atari au zuen eskuko uzten 
dugu.

JAUN: Anitz esker zure atseglntasunagatlk. COartxot'eM andere-damal 
Hiñu bet egiten die barrura sar ditezen eta agertohlan Lelrln'go 
Jaun Kuntla eta Qrazlan Qramont geldltzen dira.)

QRAZIAN: Zerorrek esango duzu zer nai duzun, kondestable jauna.

JAUN: Lukuze'ko Barola'ren partez natorkizu. Ba-dakizu nire lengusu 
dela...

QRAZIAN: Bai, ba-dakit.

JAUN: Orra, ba; zuk zure gazteluan preso atxeman duzu En Bertrand 
de Montferrand zaidun gaztea zerorren teilapeko zenduelank. 
Ba-dakizu, bestalde, ene lengusu Baroiak eta Bertrand'ek alkar- 
laguntasun tratu bat dutela eglñlk...

‘̂ ^̂ AZIAM: (Et>aHiz.) Bai, guztiori ba-dakit.

JAUN: Baldin guztiori aitortzen ba'duzu, Lukuze'ko Baroiak, nire bitar
tez, gakJegin nai dizu zer eskutMdez atxerrian duzun preso Ber
trán zaidun gaztea.

^̂ ’̂̂ AZIAM: Musde Amauton'ek ene semea II duen eskut>ide berberaz.

JAUN: Indarraren eskubldeaz, beraz?

Indarra beste eskubldenk ba'ote da, apika, mundu zital 
ontan?

Justiz! bat ere ba-da eta Justlzi orren eragillea ni naiz Zube- 
foa'ko konde-erri ontan.

Inglaterra'ko Errege jaunaren nrienpeko leial galtuzu Zube- 
rotar denok eta ba-dakit zure gobemadore edo kapitan kargua 
arengandik daukazuria. Ez; nik eztut errege jaur>aren lege kontra 
attxatu nai, bali*>an, nik Bertrand de Montferrand p>reso arrapatu 
<*Jtelako justizlarekin zemai egiten ba'didazu, jakin ezazu, are 
geiago kastlgatu bearrak direla Musde Arnauton eta Lukuze'ko 
Baroia nire semearen eriotzagatJk.



SCOtW BCqi TRUK (antrema)

JAUN; Zure semeari erlotza nork eman dion ezta probatu oraindik. 
Jendearen bernketa ta marmarloa alxa edatzen da nort«lti kalte 
egin nal zalonean...

QRAZIAH: (5uminduta.) Nik neuk daklt ene seme Iltzallea Musde 
Arnauton izan dela eta ilketa orren testigua zuk uste baiño len 
mintzatuko da Justiziaren aurrean.

JAUM; (Izutuxe.) Etzazula kukurrukurik Jo garala baiño len. Justiziak 
eztitu onartzen nolanalko testigutzak... (Klnismuz.) Balñan, nola
nal ere, zaude lasai, Justiziak kastlgatuko baltu erlotza orren erru* 
duna. Jakln ezazu, ordea, nire lengusuak eztaukala parterik eta 
zer ikusink zure semearen erlotzarekln.

QRAZIAh: (Sututa.) Musde Arnauton Lukuze'ko Barolaren menpeko 
eta gudari dal

JAUM; Ortan oker zaude... Musde Arnauton nire lengusuaren alkarki- 
de da, balñan, eztago aren esanetara, Beraz, Musde Arnauton'l 
leporatzen dizkloten erlotzakin Lukuze'ko Baroiak ez dauka zer 
Ikusirlk.

QRAZIAM: Zure lengusua nire semearen odolaz garbi t>aldin t>a'dago 
ere, (berehlHo) eta tepoa Jarrlko nuke ezetz, Musde Arnauton 
aren odolaz zikinduta dago eta ala ere libre dabll. Munbait, Musde 
Amauton'ek ezüojustiztan buru-auste aundihk ematen.

JAUM: (tAinduta.) Ixol On nire egitekoa da. Baldln Musde Arr^auton 
arrapatzen ba'dugu eta probatzen ta'zalo zure semearen ertotza- 
rekin zer ikusirlk duela, Justizia eginen zalo. Alatalña, zuk Ber
trand de Montferrand preso daukazula eztago probatu bearrlk, 
zerorrek aitortzen balduzu. Orain entzun ondo. En Qrazlan Qra- 
mont; nl ez natorklzu gaur Justiziaren tMjnj lehen bezala, adlskide 
bezala t>aizik, eta nire lengusuaren partez Bertrand de Montfe
rrand libre utzi dezazula eskatzen dlzut. Balezkoan, etzatzu ezer- 
txore gertatuko, balñan, ezezkoan ez nuke zure larruan egon 
gura.

QRAZIAM: Mire semearen iltzallea kastJgatu beza Justiziak eta nik 
libratuko dut Bertrand.

JAUM; Berrlz ere esango dlzut zure semea nork 11 duen iñork eztakie- 
la. Bere lllotza t>kje bazter t>atean arkitu zela dakigu sollkl.



QRAZlAri: Mik ba-dakit, ordea. Musde Arnauton'ek II zuena bere 
eskuz. Justizia, ordea, blldur da kondestable Jaunaren adlskldeak 
kastlgatzeko eta lekukoaren altortza ez luke alntzakotzat artuko 
gaurko sasl-justlzlak,

JAUh; En Qrazian Qramont: enalz eztabaldan Jardutera etorn eta are 
gutxiago zure Iraiñak entzutera. Qauza bat esatera etorrl natzal- 
zu; ots, Lukuze'ko Baroia zure semearen eriotzaz errugabe dela 
eta orretxegatik, zuk mendeku glxa arroztasun legeak urratuz 
preso-atxeman duzun En Bertrand de Montferrand zalduna libre 
uztea agindu-erazten duela. Zer erantzuten dldazu?

QRAZIAM; Justiziaren gerlza zeran orrek nola eskatu dezakezu alta- 
lltzalle ta t libre uztea?

JAUM: Zer arralo arl zera esaten? Mor da emen aita-iltzalle?
QRAZIAM: En Bertrand de Montferrand, Jaun Kuntla.
JAUM: Ja, ja. Jal Burutik egln al-zalzu zun?
QRAZIAM: Orixe da zuk nal zenukena, baiñan Jaungoikoa'rt eskerrak 

burua jator daukat.
JAUM; Morts kondatu dlzu bada ipul ort? (Pharrez.) Iratxoak, aplka?

QRAZIAM: En Bertrand de Montferrand'ek bert>erak bere buruart etsl- 
pena eman zlonean.

JAUM; (Bat-batean, amorrazita.) Zure sare galgarrtetan rahasi gura 
nauzu burugabeko tentelkerlak kontatuz. Aski dut t>errtketartk! 
Mik egindako galderaren erantzuna agindu-erazten dlzut.

Q̂ ^AZIAM: Zure galdera ezta itzeük ortzera erantzutekoa. Ongl ta'dert- 
zkiozu, t)izpalru egun barru erantzunarekin joango natzaizu Mau- 
•e'ko gaztelura.

JAUM: Ongl da: taiñan egun orretan zirt edo zart egln bear duzu 
aitzekl ta aki-akula bemrtk asmatu gabe.

Ĵf̂ AZlAM; Onenian, t)lar t>ertan joango ratzalzu eta orrela baldin 
ba'da. zuen gogoko erantzupena izanen duzute,

JAUh: Ez al-zera maxlatzen art, En Qrazian Qramont?

^̂ f̂ AZlAM: Ez, ortxe, jaun kunöa. Blar joaten ba'ralz, Bertrand de 
Montferrand libre geldltuko da, bairtan, etzi Joan ta'nadi, 
Otsoa'ren eriotzaz berak erantzungo du.



B g Q W  B fO / T fíU fí (antzema)

JAUM: Blar etorrl zaltezela aolhu egiten dizut, bada.
QRAZIAM: Ala Itxaro dut. Baiña, dena dela, enalz iñoren blldur. Mintza 

zaklo orrela nire partez zure lengusu egiten den Lukuze'ko Ba- 
roiarl-

JAUM: Orrela mintzatuko natzaio zuketz eta zure Itzarl zintzo eutsiko 
diozulakoan nago.

QRAZIAM: Lasai egon. Blar ala etzl zure gazteluan egonen naiz. Biar 
izatekotan, mutilla neronekinjoango da.

JAUM: Biar izan dadilla.
QRAZIAM: 5alatuko nalz, t>aii*ian ez dago nire esku.
JAUM: (foKua emana.) En Qrazlan Qramont ,, blar arte,
QRAZIAM: Jaungoikoa'k nai dezala.

JAUM: Etzera damu Izanen.
QRAZIAM: Zuaz ongl, Jaun lentia , (Bljoa Jaun Kuntla.)

V 'gn . jardunaldia

QRAZIAM QRAMOMT, QARTXOT BU5TAM0BI, MARGARITA, 
CATMERIME eta MARI BELTXA

QARTXOT: Qogorjardun zerate, ohartu ahal izan geranez.
QFV\ZIAM: Aditu al-duzute gure auzia?
CATMERIME: LeloOk xeletan egon gera, bali*ian eztugu ezertxore aditu,
MARGARITA: Munbalt, gure kondestable Jauna presaka estuan zebi- 

llen. Etxea zabal-zabaiik eskelñl eta sartzen ukatu. Mor uste du 
dela orrek, amalau?

MAR!: Izan ere, Jaun Kuntlak egln digun destalrtal Uste aundikoa, 
alakoa!

CATMERIME: Bera zert>ait bakjin ba'da, gu ere ba-gera, gerol
QARTXOT: Ta presaka zet>Hlela esan. Larrua t>ear gizonaki Presa ezta- 

k it balfta, beste zert>ait ta-zuen orrek. destaiña, errezelua edo 
alakotsu.



QfWIAN: Bietatik zerbalt. Lelrln'go Jaun Kuntia zakur zaharra da eta 
eztu lur tKirrlstakorrean urratsik egln gura.

QARTXOT: Eta zer nal zlzun?
QRAZIAN; Bere lengusuaren partez etorri zalt.
CATHERINE: Lukuze'ko Barolaren partez?
QRAZIAN: Bal, aren partez Bertrand de Montferrand'en llbertatea 

eskatzera.
QARTXOT: To! Ez al-zuen Lukuze'ko Baroiak enejauregira etortzeko 

kemenik?
QRAZIAN: Errezago ta seguruago balta Maule'ko gobernadoreaz ba- 

Katzea. Arek, bere indar solliaz eginen ballldake zemai, eta Luku
ze'ko Barola'ren zemalak blldur gutxl eraglten didate niri. Mau
le'ko gazteluko kapltan Jaunalk, osterà, legearen indarrarekin 
meatKu egln dit.

^W \l: Eta amor eman al-duzu, alta?
QRAZIAN: Erdlzka bakarrik.
CATHEWNE: Osorlk eman bear zenduke, bada, Qrazlan. Ba-dakizu 

auzi orretan arrazoirtk eztaukaguna eta kondestable Jaunak, In
glaterra'ko Errege'ren ordezkari den aldetik Zuberoa'ko konde- 
errian, galtz aundia egin llzalguke.

QRAZIAN: Enalzjaun kuntlaren beldur eta erialz Izanen. Mlk neuk ere 
nalago dut pakean bizi, balftan, guda nal ba'du, guda izanen du!

CATHERINE: Qrazlan: koridestaWeak legearen Izenean guda eginen 
digu eta galAera, Lukuzetarrak alkartuko zalzklo laguntzalle. De- 
segingo ta txikituko galtuzte Jaun kuntlaren gudarlak.

QRAZIAN: Ez aln errez. Quk ere izanen ditugu laguntzalleak eta ondo- 
txo gogoratuko zalo kondestat>le blllau orrt Qrazlan Qramont Ol- 
haibitarra nor den.

QARTXOT: Qrazlan, argI IWIII azeri orrekln. Hlk neronek ere auzl one
tan burua makurtuko nuke.

Sal, alta. Askatu zazu Bertrand; dyoala pakean.
QfV\ZlAN: Auzl onetan Bereterretxe'k dauka itza. Jaun Kuntiart argi ta 

garbi esan diot auzl au luzaro gabe erabaklko dutala. Erantzupe- 
riarekin btar joaten ba'natzaio, Bertrand libre utztko dutala, bai-



ftan, etzl joaten ba'natzalo, Otsoa'ren erlotzari erantzun t>earko 
diola. (Bat-batean adar-ots legor bat entzun t>edl umjtlan.)

QARTXOT: Qrazlan Qramont, adar-ots ori Bereterretxe-rena duh. 
Emen dltuh beraz.

QRAZIAM: Adar-ots tristeal Berrl txarrah ditugu.
MARI: (Umjtlra begira.) An urrutlan gizatalde bat agerl da. Euren 

artean ezta poz-algararik, olurik eta imntzirik. Danok burumaku- 
rrik datoz.

QARTXOT: Eizeak itzul egln die, nunbalt.
QRAZIAM: (Jrde madankatual Itzui egln duk orain ere, itzul? Beste 

t>atek ordainduko dik blziarekin ire partez!
MARI; (Zorrotz begira) Begira nun datorren Tristan, danen alntzlneOK. 

Qlzajoal... Ba-noa, ba-noa t>ere bilia. Jaungoikoa'rl eskerrak bizi- 
rik dator eta ori da premiazkoena, Mik kontsolatuko dut bere 
pena aundian, (Bijoa Bereterretxe'ri arrera egitera.)

CATMERIME: (Oizataldearì zorrotz begiratuz.) Oker ezpa'nalz, Qrazlan, 
norbait dakarte katepeturik...

QRAZiAM: (Arrituta.) Arrazoi duzu, emazte... (Atsaldl bai egiñaz.) Bal- 
Aan, zer dakuste ene begiak? Musde Arnauton bert>era katepe
turik dakarte! Jaungolkoa'ren justlzla dollor orren galiìean eron 
da nolzpait. Tristan ene seme laztanal BaiAan, noia eztuzute 
egiten oju, imntzl ta kantu? Mola daude tnsterik zuen blotzah 
pozez lertu bear luketenean? Motzko uzten dituzute euskaldun 
menditarren imntzi alalak? (Sututa.) Burutik egln al-zatzute itxura 
triste ortan etortzeko? Ala, aiton zahar onek alaitu bear ote ditu 
zuen bekosko illunak? (Ojuha.) Ba-natxlak, Tristan, ba-natxiak eta 
t)ejondaikela ire egiteko bíkalñagatlkl... (BiJoa.)

CATMERIME: Beste norbait ere ba-dakarte zauriturik edo illotzik maW- 
llezko kamalña t>atean etzanda.

QARTXOT: Egla da. Zorltxarrez, lllotzik dakarte, arpegla txamar ba
tekin estali t>altìote.., (Bat-batean.) Alajalnkoal Eglngo nuke 
lllotza 5antxo Artiantzeta dela.

CATMERIME: Jaungolko maltea! Bera Ote da?
QARTXOT: Zlur egon baietz, apaizak eriotz-epala bota baltzlon.
CATMERIME: Orain ulerizen dut garaitaren trtxtura ta ixlltasura.



QARTXOT: (Abotsa goruntz Jasoaz.) EusKalerrla'ren seme zlntzo ta 
leiala. zer peKatu egin duk eriotz merezigarri izateko?

V/l'gn. Jardurialdia

Lengoak, BERETERRETXE, FETiRi 5AMTZ, MUSDE ARMAUTOfI 
(eskuak katez iotuta), gudari taldea, katigu batzuek 
eta 5ANTX0 ARMANTZETA'ren iilotza kamaña iDatean

BEFÆTERRETXE: (Etslpenarl Jota.) Berandu, berandu... En 5antA0 
/V+iantzeta zaldun ieñargl ta zintzoaren bizia saibatzeko!

QRAZIAM: CSaralz, ordea, inphernuko deabru au (Musde Amauton 
señala beza.) bere lanean atxemateko.

QARTXOT: Beiaunika gaitezen iitotzaren alntzlnean eta erreza dlzalo- 
gun Alta Qure bat gure Egille Aundla'rl, Santxo Arhantzeta zena
ren ahnria bere atsegiñean artu dezan. (Belaunihatuz eta txapelah 
l̂ enduaz.) Alta gurea... (Agur Maria eta Alntza'reMn anuaitu beza
te.)

BERETEFV̂ ETXE: Petri Suhara: Aukeratu lau arranbelarl eta eraman 
ilkDtza gazteluko eskaratze nagusira. Illotzak Bustanobl'ko Jaure
gian dlraun artean lau gudah eukl bitza etengabe alboan armetan 
txutik.

f^ R l: Zuk agindu ala eginen da. (Petri 5uhara'k berexi t>itza lau 
arranbelari eta eraman bezate iilotza gaztelura.)

BERETERRETXE: (Qrazian Gramont’i.) Emen dakarkizut, agindu beza
la, katez Iotuta munduan den glzeraillerlk nnakurrena.

^f'AZlAM: Eskarrtkasko, seme. Ire itza bete duk. Orain ordainduko 
dizkik denak batean bere ilketa guziak.

PETìRI: (Orazlan QramonVengana aurreratuz.) Jauna, indazu grazia 
ziraunkume onen lltzalle izan nadin.

^ 5 0 E : Traidore kinklllal (harHaxa bota bezaio arpegira bere gudari 
izarían.)

*^ R I; Mot uste duk alzela niri karkaxa botatzeko? To, urde putzal 
(MasaillekoHa jo  beza ta lurrera bota.)



MU5DC: (Amorruz lerde-Jarlo.) Irekin blotzbera Izanak ekarrl zidak 
ondamendla... Azi zak belea eta aterako dizkik begtak.

QRAZIAM; Ago ixlllk, zakur ori! Berrlketarako gogoa baldln ba'daukak 
nire gudarlak eziko aute aguro.

BERETERRETXE; (fipaizari.) Altxa adl lurretlk eta olllarkerl gutxl gero! 
Berrlz aborik zabaltzen ba'duk neronek astinduko aut zigorrez 
(Altxa bedi Musde Arnauton.^

PETIRI; (Qrazlan Qramont'l.) Jauna, nire eskabldea ontzat artzen al- 
duzu?

QRAZIAM: Meronen eskuz lltzeko asnrioa ntkan, Otsoa nire semearen 
enotzaz apentzeko. Alabaiña, elzea Irl zor diagun ezkeroz, ezln 
diat ukatu Ire eskabldea, Zorroztu zak begia Ire gezlak uts egln ez 
dezan. Ire arranbelaren lana Ikusiaz aguretxo au ondotxo goza- 
tuko duk.

QARTXOT; (Bereterretxe'ri.) Aurrena zorlonak eman nal dlzklat apai- 
zaren Jabe egln zeratelako. Atabaiña, oraindik ez diguk esan noia 
arrapatu duzuten.

BERETERRETXE: Olhanbeltz'eko gure sarobetlk urbi! zeuden bllduta 
goiz-otordua egli*iaz, Zlarozko ustekabean arrapatu ditugu eta 
gure gezipean jausi ezürenak ematen egln dute. Batek ere ezti* 
gu itzul egln. En Santxo Arhantzeta'ren gorputza zoko batean 
baztertuta zeukaten, llbem zegon, oraindik bero, eta soin-arpe- 
glak gezlz Joslak zituen.

MUSDE; Bal, phesta bukatzeko denbora doi*dol Izan dugu.

GRAZIATI; Ixlllk egoteko aglndu diat lenago ere, nire zlgorra probatu 
nal ezpaldin ba'duk Ire larru gañean,

MU5DE: Musde Arnauton eztuk ixlllk egotekoa agramontes baten 
aglnduz.

BERETERRETXE; Ixlllk egoten ezpa'alz, nire zumezko zlgorraz eziko 
aut.

MÜ5DE: Errespeta ezak apalzaren izena. Mor alz l nin ika egiteko?



QRAZIAM: Tristan Bereterretxe nire gudarlen buruzagi edo kapltana 
duk. I, berriz, nire prislonerua ta gizon-lltzalle bat besterik ez alz.

MU5DE: Baiñan, zuek nal ba'duzute edo nal ezpa'duzute, apalza nauk 
eta tratu txarrik ematen ba'dldazute apezplkuarengana joko diat 
keja emanaz.

QRAZIAM: Eztuk orretarako betarik Izanen, zakur orrek. Oraintxen 
bertan ordainduko t>altuk Otsoa'ren eta 5antxo Arhantzeta'ren 
enotza,

MU5DE: (trlotza uste ba/fto urbillago ikusirik, izututa eta Izketa doiñu 
apalean.) Jauna, erruki zaklzklt; gogoan eukl apalza nalzena.

QRAZIAM: Bal, ala alz, zorltxarrez, Qure Eliza Donearen izena zikin
tzeko apalztutako glzon dotlorra. Ire bizlmodu lotsagarrlarekln 
Zuberoa'ko eta inguruetako krlstau guziak eskandallzatu dituk 
eta orain Jaungoiko gure Jaunak nire eskuetan jam au Bere 
bengantza egarrlaren asegarri izan nadln, (Bat batean emaku- 
miengana zuzenduz.) Zuek, emakume on olek, otol, etxera zal- 
tezte, Emen Ikusten arl zeratena eta ikuslko duzutena ezpalta 
zuen t>lotz xamurrentzat egokla.

CATMERIME: Bal, goazen etxera, nire senarrak ongl dlñonez auzl au 
ezpalta guretzakoa. (Bjjoaz.)

QRAZIAM: (Musde ^ a u to n 'l.)  Esan, zergatik 11 ukan nire semea?
^U5DC: (Izu-labomtan,) Mik ez nuen zure semerlk 11.

(Aurreratuz.) Bal, Ik II ukan erorren eskuz, madarlkatu orreki 
Mire blxtan il ukan gaiñera, Zertan ukatzen duk egla?

QfV\ZlAM: Ta semea ilda gero erreskatea eskatu idaken, glzerallle ta 
lapur orrek.

^USDE: Ezta eglal Peun Santz gezurretan an da. Qon-oto nlnduelako 
saidu rau.

Qorroto autela egla duk, zin egln bainikan, Ik nin egindako 
bkjegabekena mendekatuko nikala, Jaungoikoa'k ortarako aba- 
gunertk eman ezkero. Baiñan egiatl nauk eta ez gezurtl. 1 berriz, 
apalza izararren gezurretan an alz. Ire Jantzi donea t>ein bat 
gelago loituz...

(Apa/k/, Pet/rf /\ttzalkoan.) Petiri 5antz, gogoan eukl zak blzl- 
nk utzl indutala ire bizia nire eskuetan zegoenean...



PETIRI; Deusen errurlk gabe urtebetean zlega eze batean goseaK 
amorratzen eta usteltzen euki ondoren... Bapo zloki Mllizka 90- 
zoagorlk eglten ezpaldin ba'daklkjal duk nirekin. Besterik esango 
diat nik Irl; Ik lenago Jakln izan ba'u nl Izan nintzela Otsoa'ren 
eriotzaren satatarl, Santxo Arhantzeta bezala garbituko nindukan. 
Alabaifta, nik irabazl diat partida. Eidu zaik bada garala Ire glze- 
railketak ordalntzeko.

QfWIAM: (Ezpata-muturra sabelean jarrlaz apaizarl.) Aitortu ezak be
raz, I izan aizela Otsoa'ren eta 5antxo Arhantzeta'ren iltzalle 
(Musde Amauton ixillk gelditu bedl.)

BERETERRETXE: En Qrazlan QrannontJaunak Itz egin dlk. Mintza adi!
MU5DE: II bear ta'nauzute, ez dizutet atsegin ori emango.
QRA2IAÎ1: Ik ezpa'duk altortu nal, ire gudarlak a ltortuko ditek eta 

orrekln nire konzlentzia libre izanen diat Ire eriotzaz. Mintzatuko 
al-aiz?

MU5DE: Nire odola Ixuri nal baldin ba'duzute, ene altomk gabe egln 
t>earko duzute.

QRAZIAM: Ongi da, Ire ordez, lekuko izanak mintzatuko dituk. (Petin 
Santz'l.) Petin 5antz Altzaiko: Jesuknsto gure jaunagatik eta 
Ebanjelio 5antuagatlk zin eglten al-duk Musde Amauton izan dela 
Otsoa nire semearen iltzalle?

PETIW: Bal jauna, zin dagit. Meronek ikusi nuen t>ere eskuz nola H 
zuen.

MU5DE: Qezurral
QFV\ZIAM; Aurreratu ditezela orain Oihant>eitz'eko sarobean (xeso 

artutako mutlllak. (dospasel mutll aurreratu bitez alkarren artean 
sokaz edo katez lotuta.) Esan, mutlllak: nork II du En 5antxo 
Arhantzeta zaldun leftargta? (Ixlllk beude.)

BERETERRETXE; Mintza zaitezte. zakurrak, mingaiñik gabe gelditu r«‘ 
ezpa'duzute. (Zlgorraz meatxu egln t>izaie.) Esan aguro r>ork H 
zuen En 5antxo Arhantzeta. bestela nire zigorrak zuen bizkarrak 
larrutuko baitlzkik.

ARRAMBELARI ATXILLOTU BAT: (Urrats batzuek aurreratuz Orazian 
Qramont'enagana.) Bizia agintzen al-diguzu altortu ezkero?

QRAZIAh: Agintzen dizutet.



ARRAMBELARI; Orra, ba, esan: bere aglnduz II genduen En Santxo 
Arhantzeta.

QRAZIAM; Jesukristo gure Jaunagatlk eta Ebanjello Santuagatik zln 
egiten al-duzute?

B05T ARRAhBELARIAK: Zln daglgu.

MU5DE: 5altzalle dollorrak!

ARRAMBELARIA; Oroitu, ordea, blzla agindu diguzula.

QRAZIAM; Mire Itza gordeko dut. (Ondoren Bereterretxe'rI.) Bereterre* 
txe: agindu Petri 5uhara talde buruari atKlllotuok gaztelura era- 
mateko.

BERETERRETXE: ((ja rtxo tl.) Zein torretan sartuko ditugu, osaba?

QARTXOT; Eguterako torrera eraman ditzatela agindu ezak, besteak 
baino egokiago balzegok.

BERETERRETXE: Zuk Irizten diozun bezala eginen dugu. (Bereterretxe 
mintza t>edi Petri 5uhara talde-buruarel̂ ln eta eraman bitzate 
f^tepetuah.)

QARTWT: (Qrazlan'i.) Musde Arnauton ere preso sartu bear ote 
dugu?

'̂ f̂̂ AZlAM: Ez, noski. Blzlarekln geldltzeko ate bat zabaltzea litzake ori. 
Justiziak entzungor eta ez Ikusi egiten duen ezkero glzon iltzalle 
auekin, neuk eglngo diat Justlzla.

QARTXOT : Orain II bear al-duk?

^̂ ^̂ AZIAM: Oraintxen bertan. (Arranbelariai ots egiñaz.) Arranbelariak, 
eme! Qibeleko aritz tantai arian (siñalatuz.) lotu ezazute Musde 
Amauton, (Craman eta lotu tiezate.) Petiri 5antz Altzaiko: berexi 
ezak ire gezitan zorrotzena eta telnkatu ezak ire arranbela. Mus
de Amauton: esan zak "Mire Jesukristo Jauría" ire Wotza damu- 
tzeko gauza t>aldln ba'duk.

(Izu-labomtan.) Qrazlan jauna, erruW zakizkit!

^ f̂'AZlAM; Lagun urkoarentzat erruklrik ezagutzen ez duen glzonak 
eztik eskut>*derik emjkia eskatzeko.

Otoi. indazu, t)ei*>epein, apalz t« t ene pekatuak aitortu dltza-
dan.



QfW IAfI: Eman al-loken nire semearl? Eman al-loken Santxo 
Arhantzeta jaunarl?

MUSDE: Indazu, ordea. nlri, betlko Inphernuan gal ez nadln.
QFV\2IAH: Inphernurajoan bear duk Ik, Ura duk Ire tokia!
MUSDE: Jauna, indazu apaiz batl
<3ARTX0T : Ez al-duk aski erorren buruarekln
QRAZIAM: Esan diat lenago ere "Mire Jesukristo Jauna" esateko Jaun- 

golkoa'gan sinlsten baldin ba'duk, Altortzallea bost ajola zaik in. 
Ba-daklk sobra emen eta inguruetan apaizik eztela eta Ire blzla 
saibatzeko denbora irabazi nalean arl alz,

MUSDE: Qrazian Jauna, zure krlstau-fedeagatlk, arren, apaiz bat eska- 
tzen dlzut. Pekatu larnz oklturik nago eta Jaungoikoa'k ene 
apalzgoaren kontu zorrotza eskatuko dit. Lapurretaz, gorrotoz, 
lizunkertz, lrali*iez eta glzon-odolez zlklnduta daukat nire burua 
Errukltzen ezpa'zatzait, betlko inphernuan galduko nalz.

PETIRI: (Mendehuaren gozoa xurgatuz.) Ta zer nal duk Ik, gizerallketa 
guziak eglnda gero zeoian sartzea? Ortaz, in blzla kenduta mese- 
de bat eginen nikek. Ez ortxe! Inphernuko sutara Joan bear duK 
deabnj tartean dantzatzera eta Ik egindako gaitz eta kalte guziah 
ordaintzera.

MUSDE: (fts i-e ts/ eginda.) Otol, jauna, apaiz bat, apaiz bat!.., Beste- 
naz, inphernuko sutan amllduko nalz anka ta bumz.

QRAZIAM: Amlidu adl ba! Orixe nal diat. nire semean ez token altor- 
tzeko abagunerik eman. Petin Santz'ek esanda zekiat. Bide gabe 
lltzakek, beraz, ene seme maltea pekatu lam bategatik inphemu* 
rajoan ba'duk. I, ire gizerallketa guziakln, zeairajoatea.

MUSDE: Jauna, zure semea berotasun une batean il nuen, usteka- 
bean, nalgabe, eta etzldan betank eman altortzalle bat enr«teko

QIWIAM: nik ere orrelaxe llko aut: Itxumenean, t>erotasunean, go- 
rroto IrakiAean. Blzltzeko kristau-erlejlñorlk bear ezpa'ukan, 
iltzeko ere ezöjk bearrtk,

PETIFM: Jauna, nal duzunean agindu eta nire geziak zakur orren biotza 
akJertk-akJe igaroko du.

QRAZIAM: Trtstan Bereterretxe: Ik atxeman duk eta in dagoWk ittzeko 
agindua ennatea.



BERETEFV̂ ETXE: Ez, Jauna; nl zure zerbitzarl bat t>esterik ez nalz. Ilia 
edo blzla ekartzeho esan zenldan. Orain zure prisloneru da; be
raz, zuK erat«kl ta agindu.

QRAZIAM; Ongl derizkiot. Betor niregain glzon onen erlotz-erantzukl- 
zuna eta agindu onetan ene bengantza-egarrla goza bedi. (Petiri 
5ar)t2'i.) Petiri Altzaiko; Teinka arranbel ori!

MUSDE : (Etslper^arl emarida, amorrazloz.) Madarlkatua! Jaungoikoa'k 
Ire azken orduan ez bizaik eman altortzallerik! (Zemal onehin 
Orazian Qramont IHaratuta gelditu bedi eta une batez luzesten du 
bere agindua. Petiri Santz'eh, ordea, Orazlan'eh atzera eglngo 
duen t>lldurrez gezia jaurtltzen du.)

PETIRI: Ort nai ukek Ik!... To, erantzuna! (ttz oek esanaz Petiri 5antz'- 
ek gezia jaurtltzen du ta Musde Arnauton Ilda eror bedi.)

QRAZIAM: Ongl egln duk. Ikustak arnasik ote darlon eta bizl aztarnik 
somatzen ba'dlok, buka zak lana. (Bljoa. Petin 5antz.)

BERETERRETXE; Musde Arnauton; Zuberoa'ko errla eztuk gaurgero 
ire blldur izanen!

OlALA

V lirgn . jardunaldia

BERETERRETiiE, QARTXOT, blzpalru ZALDUM adiskide 
eta gero LEIRIM'QO JAUM KUMTIA

BERETERRETXE: Quk ere apharia Irabazia zeukagu, alajainkoa! Ongi 
omitu mala Janarlz eta edarlz, osalsa, goseak amorrazten balna- 
90.

Ago trankil, illoba. Ba-zeklat, ar>dreak esanik, eranegun 
eizatutako basurdea oso-osorik jarri bear dutala eta ez ukan 
makala!

BERETERRETXE: Eglngo nuke, ordea, gaurkoa aufidlagoa dela. Mork 
esan alako basurdearekin etorrl bear genduenik!



OCOW flCOf TWfí (antzerta)

QARTXOT: Azerlarena izan duh, ordea, emozlftozko elzea!

ZALDUn I.: Bai, larri asko tbilll alz une batean, Ciartxot. Tristan la- 
guntzera Joan ezpa'Iltzalk... (It2 oeH esaten ari dela gezi txlstu 
otsa entzun bedi nun-naltIH eta Bereterretxe zortzl edo amar 
gezih gorputza zaurituta luze-luze Jausi bedl. Sat-batean, Qartxot 
eta bere lagunak oluka ta karraxika asl bItez:) Tralzlrtoa I Ots, 
gurJI Laguntzal Etsalak, etsalaki Lakuzetar urdeakl Ziraunkume 
dollorrak! Koldarrak, agertu zuen buruak nor ta 'zerate!... COuz- 
t/au segundu i>atzuetan gerta bedi. Gartxot'ek bizlrik Itzul eglten 
du, t>alñan beste bi zaldunak Lukuzetarren gezlak zulatuta Jaust 
bitez. Orduan, Jaun Kuntia t>ere gordelekutlk atera bedl, Berete- 
rretxe'ren illotz ondoralño urbildu eta ezpataz erremata beza.)

JAUM; (Ezpata Beretenetxe'ren odoletan gorrltuta eta oin bat bere 
sabelaren gaiñean jarrirlk.) Bereterretxe: Lukuze'ko Baroljauna- 
ren partez, mll!a goraintzl! (Bijoajaun Kuntia.)

IX'gn. jardunaldia

MAR! 5AriTZ, MAR! BELTXA, QARTXOT eta MARC5ARITA

MARI 5AMTZ: Mun da, nun da, ene seme galanta? (tiegar zotinka 
makurtu bedl bero semearen illotz aurrean.) Ene erraietako 
senDe! I! aute. I! aute!

MAR!: Tristan, Tristan! (Ma/<urtu bed/ Illotz ondoan oiñaze-miñetan.) 
hork it zaitu, ene Trtstan!...

MARC5AR!TA; (Gartxot'l.) Bertat Art>oti'koak amasa dario orair>dik. Era
man dezagun etxera.

QARTXOT; (Arttoti'ko jaunarengana urt>llduz.) B e t^t ArtxJü'ko: esan 
zak, ikusi a! duk traidoria?

M liAT: Bat, Ikusl diat...

QARTXOT: nor zen?

BEliAT: Jaun KunOa...



QARTXOT: (Ozenki eta zemalHor.) Lelrln'go Jaun Kuntla eta Napha- 
rroa'ko Kondestable Jauna; Izan bedi Ire Izena madanKatua men- 
dez-mende EuskalerrletanI

OlALA

AZKENA

Donostla'n, Jorraillak 25, 1959.


